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  Korte inhoud


  


  


  


  Vervlogen herinnering


  CATHERINE SPENCER


  


  Een knappe donkere Italiaan als echtgenoot en wonen op een prachtig mediterraan eiland: een heerlijke wensdroom? Nee, de realiteit van Maeves leven. Er is alleen één probleem: ze herinnert zich helemaal niet dat ze met Dario Costanza is getrouwd. Sterker nog, door een ongeluk is ze een heel jaar vergeten. Voor Maeves herstel is het beter als Dario niet te dichtbij komt, maar door de heftige chemie tussen hen lijkt dat een onmogelijke opgave.


  


  Wat hem echter nog veel zwaarder valt, is dat hij hun grootste geluk voor haar verborgen moet houden…


  Biografie


  


  


  


  Catherine Spencer is geboren in Engeland, maar woont al jaren in Canada. Nadat ze vier jaar les had gegeven, besloot ze dat haar droom, schrijfster worden, maar eens moest uitkomen. Met vallen en opstaan is haar dat gelukt. Haar grootste hobby is het bereiden van een feestelijk maal voor haar familie.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Op vier september, ’s ochtends om tien uur, precies een maand na het ongeluk, kwam het telefoontje waar Dario Costanzo al heel lang op zat te wachten.


  ‘Ik heb nieuws voor u, signor,’ begon Arturo Peruzzi, de neuroloog die verantwoordelijk was voor de behandeling van Maeve, Dario’s vrouw. ‘Vanochtend is uw vrouw ontwaakt uit haar coma.’


  Door de neutrale toon waarop de dokter hem informeerde, voelde Dario aan dat er nog iets achteraan zou komen. En dat dat geen goed nieuws zou zijn. Hij zette zich schrap. De afgelopen weken had hij zoveel informatie verzameld over hersenbeschadigingen door hoofdletsel, dat hij inmiddels wist dat de gevolgen zich in allerlei vormen en gradaties konden openbaren. ‘Maar? Er is een toch een “maar”, dokter?’


  ‘Inderdaad.’


  Dario dacht dat hij op het ergste voorbereid was, maar dat was niet waar. Door zijn hoofd spookten allerlei beelden van zijn vrouw: Maeve zoals ze er nu bij lag, verbonden aan allerlei apparaten die haar in leven moesten houden en met haar hoofd dik verpakt in verband. Maar ook Maeve zoals ze vroeger was, voordat alles zo verschrikkelijk fout was gelopen: knap, elegant en stralend, als een zonnestraal die je aan kon raken, dat was zijn Maeve. Maar nu? Hij liet zich op zijn bureaustoel zakken, bang dat zijn benen het zouden begeven. ‘Vertelt u het me maar,’ zei hij.


  ‘Fysiek lijkt ze er in alle opzichten wel weer bovenop te komen. Ze is natuurlijk verzwakt, maar we verwachten dat ze met de juiste therapie snel weer zal zijn opgeknapt, zodat ze thuis verder kan herstellen. Daar zit het probleem niet. Dat zit in haar geest, Signor Costanzo.’


  O nee, dat niet! Dan zou ze nog beter dood 


  ‘…en ik wil u niet onnodig ongerust maken. Dat komt vrij vaak voor bij dit soort letsel. En het is helemaal niet zo erg als je zou denken.’


  Het drong tot Dario door dat hij het bemoedigende gedeelte van de uitleg had gemist, omdat hij meteen aan het allerergste had gedacht. Hij probeerde zich weer te concentreren. ‘Wat suggereert u daarmee, dokter?’


  ‘Ik suggereer niets. Ik zeg u alleen maar dat uw vrouw last heeft van retrograde amnesie. Het komt er in het kort op neer dat ze zich niets meer herinnert van de periode voor het ongeluk.’


  Door de korte aarzeling vreesde Dario weer onmiddellijk het ergste. ‘Hoelang is die periode, dokter?’


  ‘Dat is nu juist wat haar geval zo bijzonder maakt. In de regel beperkt dit geheugenverlies zich tot de gebeurtenissen die direct voorafgaan aan het letsel. Maar op dit moment strekt het geheugenverlies van uw vrouw zich uit over een langere tijd. Het spijt me, maar ze lijkt zich niets te herinneren van uw gezamenlijke leven.’


  Psychogene amnesie… Hysterische amnesie… Dat soort termen had tot een maand geleden nauwelijks iets voor hem betekend. Inmiddels kende hij ze maar al te goed. ‘Bedoelt u dat haar geheugenverlies niet een lichamelijke, maar een psychische oorzaak heeft?’


  ‘Daar lijkt het inderdaad op. Maar er is ook goed nieuws: dit soort aandoeningen is vrijwel nooit permanent, en het is zeer waarschijnlijk dat ze na enige tijd haar geheugen weer helemaal terugkrijgt.’


  ‘Hoeveel tijd?’


  ‘Dat kan ik niet voorspellen. Niemand kan dat. Het is mogelijk dat ze zich alles weer herinnert zodra ze in een vertrouwde omgeving is, maar het is waarschijnlijker dat het dagen of zelfs weken gaat duren. Het is echter van het grootste belang dat u zich realiseert dat het geen zin heeft om haar te dwingen. Dat helpt niet, en het kan zelfs schadelijk voor haar gezondheid zijn. Wat ik daarmee wil zeggen, Signor Costanza, is dat onze taak erop zit. Nu bent u aan zet.’


  ‘Wat moet ik doen?’ Die vraag had hij zichzelf al weken wanhopig gesteld. Hoe was het mogelijk geweest dat hij niet had gemerkt dat ze zo ongelukkig was? Hoe had ze, na alle beloften die ze elkaar hadden gedaan, haar toevlucht kunnen zoeken bij een ander? Waarom had ze zo weinig vertrouwen gehad in hem, haar eigen man?


  ‘Geduld is het belangrijkste. Neemt u haar mee naar huis zodra het kan, maar confronteert u haar niet meteen met allerlei mensen. Zorg dat ze zich veilig en comfortabel voelt bij u.’


  ‘Hoe moet ik dat doen als ze niet weet wie ik ben?’


  ‘Zodra ze wat aangesterkt is, zullen we haar uitleggen wie u bent. Dat zal ook wel moeten, want ze heeft niemand anders dan u en ze moet weten dat ze niet alleen op de wereld is. Maar ze is een jaar van haar leven kwijt, en dat is natuurlijk heel beangstigend voor haar. U moet haar laten zien dat u geeft om degene die ze was, die ze zich nog wel herinnert. En zodra ze u vertrouwt, kunt u andere familieleden weer bij haar introduceren.’


  ‘Dat andere familielid is toevallig ons zoontje, zeven maanden oud. Moet ik dan maar zeggen dat hij de zoon van de kokkin is?’


  De dokter deed alsof hij Dario’s sarcasme niet had opgemerkt. ‘Hou hem uit de buurt,’ zei hij kortaf. ‘Uw ouders en uw zus wonen dichtbij, misschien willen zij een poosje voor hem zorgen.’


  ‘Dus ik moet haar een leugen voorhouden? Help ik haar daarmee?’


  ‘Als ze zich realiseert dat haar eigen kind uit haar geheugen is gewist, zal ze zich vreselijk schuldig voelen, en als gevolg daarvan zal haar gevoel van eigenwaarde kelderen. En dat kan weer blijvende emotionele schade tot gevolg hebben. Het is voor iedere moeder vreselijk en heel tegennatuurlijk om te vergeten dat ze een kind heeft. En tegelijkertijd is dat van alles wat er het afgelopen jaar is voorgevallen in het leven van uw vrouw de belangrijkste gebeurtenis. Daarom is de manier waarop u daarmee omgaat van doorslaggevend belang.’


  ‘Ik begrijp het.’ Maeve mocht dan ontwaakt zijn uit haar coma, ze was nog lang niet beter. ‘Is er verder nog iets waar ik rekening mee moet houden?’


  ‘Ja. Voorlopig is ze alleen in naam uw vrouw. Meer kunt u niet van haar verwachten. Ze is beslist nog niet toe aan een intieme relatie en alles wat daarmee samenhangt, met een man die blijkbaar haar echtgenoot is, maar die ze eigenlijk niet kent.’


  Fantastisch! Datgene waar ze altijd zo goed in waren geweest, was dus voorlopig niet meer aan de orde. En Sebastiano moest hij uitbesteden. ‘Is er, afgezien van in een andere kamer gaan slapen en haar zoon wegsturen, nog iets wat ik echt kan doen om haar te helpen?’


  ‘Ja, dat is er zeker. Uw vrouw is haar geheugen kwijt, maar niet haar verstand. Ze zal u vragen gaan stellen. Beantwoord die naar waarheid, maar doe niet meer dan dat. Doe het niet te uitgebreid en probeer niets te overhaasten. Bedenk dat elk feitje dat u haar vertelt een soort bouwsteen is waarmee ze haar geheugen weer opbouwt. Zodra ze er genoeg heeft, zal ze de lege plekken zelf in kunnen vullen.’


  ‘En als het haar niet aanstaat wat ze hoort?’


  ‘In dat geval moet u kalm en begripvol blijven. Het moet haar duidelijk worden dat ze op u kan rekenen, wat er in het verleden ook gebeurd is. Kunt u dat?’


  ‘Jawel,’ antwoordde hij gelaten. Hij had immers geen keus. ‘Kan ik intussen bij haar op bezoek?’


  ‘Dat kan ik u niet verbieden, maar ik ben er niet voor. Het zal haar veel energie kosten om weer op krachten te komen. Als u dan ook nog op het toneel verschijnt, zou dat wel eens een averechtse uitwerking kunnen hebben. Het duurt niet lang meer, dan bent u weer samen en dan hebt u alle tijd om uw relatie weer te herstellen.’


  ‘Goed, ik begrijp het,’ antwoordde Dario. ‘Ik waardeer het dat u met uw drukke programma toch de moeite neemt om me alles uit te leggen.’


  ‘Het was me een genoegen. Ik wilde dat ik al mijn patiënten zulk goed nieuws kon brengen. Als uw vrouw zover is dat ze naar huis kan, neem ik weer contact met u op. En als u intussen nog vragen hebt of iets wilt bespreken, dan staan we voor u klaar. Ciao, Signor Costanzo, en sterkte.’


  ‘Grazie e ciao.’ Dario legde de telefoon terug op zijn plek en liep somber naar het raam. Buiten, in de veilige beschutting van de aan zijn werkkamer grenzende, ommuurde tuin, zat Marietta Pavia, de door hem ingehuurde jonge nanny, op een kleed te zingen voor zijn zoontje. Dat een vrouw de echtgenoot van wie ze genoeg had gekregen uit haar geheugen bande, was nog te begrijpen. Maar haar kind? Haar bloedeigen kind?


  Zijn overpeinzingen werden verstoord door het geluid van een afgemeten, autoritaire stem achter hem. ‘Ik begrijp dat er een verandering is in haar toestand?’


  Hij draaide zich om naar degene die zojuist binnen was gekomen. Met haar zwarte haar in een perfecte, klassieke chignon en haar onberispelijke, slank vallende ecru linnen jurk, maakte Celeste Costanzo, ondanks haar negenenvijftig jaar, de indruk niet ouder te zijn dan vijfenveertig.


  ‘Je ziet eruit alsof je van plan bent zo meteen je entree te maken in de Milanese modewereld, moeder, in plaats van je te ontspannen op dit eiland.’


  ‘Dat we hier op Pantelleria niemand zien, wil nog niet zeggen dat we ons uiterlijk moeten verwaarlozen, Dario. En verander niet zomaar van onderwerp. Is er nieuws?’


  ‘Maeve is ontwaakt uit haar coma. De dokter verwacht dat ze volledig zal herstellen.’


  ‘Dus ze is buiten levensgevaar?’


  ‘Probeer wat minder teleurgesteld te klinken,’ antwoordde hij korzelig. ‘Ze is tenslotte de moeder van je enige kleinkind.’


  ‘Ze is een onstuitbare ramp, en ik begrijp niet waarom je haar nog verdedigt, na alles wat er is gebeurd.’


  ‘Maar daar gaat het juist om, moeder! Daar kunnen we alleen maar naar raden. Van de twee personen die weten wat er werkelijk is gebeurd, is de een overleden, en heeft de ander haar geheugen verloren.’


  ‘O, speelt ze het op die manier? Doet ze alsof ze niet meer weet dat ze je verliet, met medeneming van je zoon?’ Zijn moeders mond kreeg een minachtend trekje. ‘Heel handig.’


  ‘Het idee is belachelijk, en dat weet je. In deze toestand is Maeve niet eens in staat om te doen alsof. Bovendien zouden haar artsen daardoorheen kijken.’


  ‘Dus jij gelooft wat zij zeggen?’


  ‘Inderdaad. En dat moet jij ook doen.’


  ‘Dat ben ik niet van plan.’


  ‘Ik adviseer je om daar nog eens goed over na te denken, anders ben je niet langer welkom in mijn huis,’ reageerde hij koel.


  Celeste verbleekte. ‘Ik ben je moeder!’


  ‘En Maeve is nog altijd mijn vrouw.’


  ‘Hoelang nog? Tot ze weer wegloopt? Tot Sebastiano aan de andere kant van de wereld belandt en een andere man papa noemt? Wanneer zie je eindelijk eens wat voor soort vrouw ze is, Dario?’


  ‘Ze is de moeder van mijn kind!’ riep hij woedend. De boosheid die hij de afgelopen weken had opgekropt, dreigde nu tot uitbarsting te komen. ‘Hou alsjeblieft op met mij duidelijk te maken wat er allemaal niet deugt aan haar als echtgenote en als moeder.’


  ‘Dat hoef ik niet te doen, dat doet ze zelf wel,’ antwoordde zijn moeder onbewogen.


  


  Ieder personeelslid van de kliniek, van de jongste assistent tot de belangrijkste arts, was afscheid van haar komen nemen. Allemaal waren ze vreselijk lief en zorgzaam voor haar geweest. Op haar vragen over wat er gebeurd was, hadden ze geantwoord dat ze een auto-ongeluk had gehad en dat ze zich geen zorgen moest maken over haar geheugen. Dat zou weer helemaal terugkomen. Als ze informeerde van wie toch die bloemen waren, of bezorgd was over wie de rekening betaalde, hadden ze haar vragen weggewuifd.


  ‘Maar mag ik dan ten minste weten waar ik naartoe ga als ik hier weg mag?’


  ‘Natuurlijk,’ had de hoofdzuster op kalmerende toon gezegd, alsof ze tegen een almaar doorvragend kind sprak. ‘Je gaat weer terug naar huis, naar de plek waar je woonde voordat je hier terechtkwam.’


  Maar waar zou dat zijn? Een paar dagen voordat ze ontslagen zou worden, hadden de artsen haar verteld dat ze naar een plaats zou gaan die Pantelleria heette. Daar had ze nog nooit van gehoord. ‘Wie woont daar?’ had ze gevraagd.


  ‘Dario Costanzo…’


  Van hem had ze ook nog nooit gehoord.


  ‘Je man,’ hadden ze eraan toegevoegd.


  Dat had haar zo verbijsterd dat ze niet meer in staat geweest was om door te vragen.


  Nu stonden ze allemaal om de zwarte limousine heen die haar kwam afhalen. ‘We zullen je missen!’ riepen ze in koor, zwaaiend en glimlachend. ‘En als je in de buurt bent, kom dan nog eens langs.’


  Plotseling sloeg de angst haar om het hart. Al deze mensen kende ze sinds het ongeluk. Ze waren haar enige zekerheid, want de periode voor het ongeluk vormde een ontbrekend hoofdstuk in haar leven. Nu stond ze op het punt daarmee geconfronteerd te worden en de man te ontmoeten met wie ze blijkbaar getrouwd was. In plaats van blij te zijn was ze doodsbenauwd.


  De jonge verpleegkundige die haar naar het vliegveld zou begeleiden, merkte dat ze in paniek raakte en klopte haar bemoedigend op haar arm. ‘Wees maar niet bang. Ik zet je veilig op het vliegtuig.’


  De gedachte dat ze zich tussen vreemde mensen moest begeven, boezemde haar angst in omdat ze wist hoe ze eruitzag. Ondanks het uitstekende eten in de kliniek en de uren die ze in de zonnige tuin had doorgebracht, was haar gezicht bleek en ingevallen. Haar ooit lange, dikke haar was nu zo kort dat het nauwelijks het lange, gebogen litteken boven haar linkeroor bedekte. En ze was zo mager dat haar kleren vormeloos om haar heen hingen.


  Toen de auto het vliegveld had bereikt, stopte hij niet bij de passagiersterminal, maar reed in plaats daarvan door naar een verderop gelegen landingsbaan. Daar stond een privéjet klaar, met een geüniformeerde steward om haar te ontvangen en te verzorgen.


  Wie was toch die man met wie ze getrouwd was? Waarom kreeg ze zo’n luxe behandeling? Zij, die als enig kind van een loodgieter en een caissière was opgegroeid in een arbeidersbuurt in Vancouver.


  Tranen welden op in haar ogen toen ze aan haar ouders dacht. Ze hadden zoveel gehouden van de dochter die uiteindelijk toch nog werd geboren, lang nadat ze de hoop op kinderen hadden opgegeven. Als ze nog hadden geleefd, zou ze nu naar huis gaan, naar hen, en naar het veilige kleine huis in de met hoge essen omzoomde straat. Haar moeder zou haar met alle zorg omringen en een bosbessentaart bakken, en haar vader zou telkens weer zeggen hoe trots hij op haar was. Maar ze waren allebei dood. Haar vader was binnen enkele weken na zijn pensionering overleden, en haar moeder drie jaar later. Het huisje was verkocht aan mensen die ze niet kende.


  Uitgeput van alle emoties liet Maeve zich door de steward vastgespen in een comfortabele leren stoel, in een walgelijk luxueus privévliegtuig. Ze was op weg naar een bestaan dat één groot vraagteken voor haar was.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De steward bleek iets mededeelzamer dan het personeel in de kliniek was geweest, en hij beantwoordde Maeves vragen over hun bestemming beleefd.


  ‘We gaan naar Pantelleria,’ zei hij in voorzichtig Engels, terwijl hij haar een lunch van gepocheerde kipfilet en jonge asperges serveerde.


  ‘Dat heb ik gehoord. Maar ik ken het niet.’


  ‘Het is een eiland, dat ook wel de zwarte parel van de Middellandse Zee wordt genoemd.’


  ‘En het hoort bij Italië?’


  ‘Si, signora. Het ligt ongeveer honderd kilometer ten zuidwesten van de zuidelijke punt van Sicilië, op tachtig kilometer van Tunesië. Dat ligt in Afrika.’


  Ook al was ze dan haar geheugen kwijt, ze was zeker niet op haar achterhoofd gevallen. Natuurlijk wist ze waar Sicilië en Tunesië lagen, maar van Pantelleria had ze nog nooit gehoord. ‘Vertel me eens wat meer over die zwarte parel.’


  ‘Het is klein, ligt geïsoleerd, en het waait er altijd. De weg die rondom het eiland loopt, is slecht, maar de druiven die er groeien zijn heerlijk. De zee is kristalhelder, en je kunt er geweldig snorkelen.’


  Dat klonk alsof het het paradijs was. Of een gevangenis… ‘Wonen er veel mensen?’


  ‘Er komen veel toeristen, maar er zijn niet zoveel vaste bewoners.’


  ‘Woon ik er al lang?’


  Die vraag was net een stapje te ver. Zijn gezicht kreeg een gesloten uitdrukking, en hij rechtte zijn rug, alsof hij zich opmaakte voor een militaire inspectie. ‘Kan ik u iets te drinken aanbieden, signora?’


  Met een glimlach probeerde ze hem tot nog een mededeling te verleiden. ‘Wat drink ik meestal?’


  Het had geen zin; hij was nu op zijn hoede. ‘We hebben wijn, vruchtensap, melk en aqua minerale frizzante aan boord. En als u wilt, maak ik een espresso voor u.’


  ‘Graag een mineraalwater,’ antwoordde ze kregelig. Ze hoopte dat de persoon die ze op de plaats van bestemming zou ontmoeten haar vragen eerlijk zou beantwoorden, want dit geheimzinnige gedoe begon haar echt de keel uit te hangen.


  Al die vragen vergat ze prompt toen ze het trapje van het vliegtuig afdaalde en de man zag die klaarstond om haar te begroeten. Als Pantelleria de zwarte parel van de Middellandse Zee was, dan was hij de bronzen prins: lang, breedgeschouderd en zó knap dat ze bijna ging kwijlen.


  Hij kwam op haar af en pakte haar hand. ‘Ciao Maeve, ik ben je man. Het is heerlijk dat je er weer bent en dat je er zo goed uitziet.’


  Zijn dikke zwarte haar was goed geknipt, en hij had zich pas geschoren. Hij droeg een beige linnen broek en een lichtblauw overhemd van Egyptisch katoen. Om zijn pols zat een Bulgari-horloge. Naast hem moest zij wel een zwerfster lijken, en ze voelde zich belachelijk misplaatst naast de vermoedelijke eigenaar van een privéjet. Dat zou hij diep in zijn hart ook wel denken, want toen ze nog eens naar hem keek, zag ze in zijn donkergrijze ogen diezelfde medelijdende uitdrukking die ze zo goed kende uit haar jeugd.


  Om haar naar de beste school van de stad te kunnen sturen, hadden haar ouders zich in de schulden gestoken. Ze waren vastbesloten geweest om haar de mogelijkheden te geven die voor henzelf nooit waren weggelegd. Nooit hadden ze zich gerealiseerd dat die opoffering hun dochter alleen maar ellende had opgeleverd. Haar bekakte klasgenoten, afkomstig uit deftige, rijke families, hadden achter haar rug om over haar gefluisterd, maar wat ze zeiden was haar niet ontgaan. Dat had littekens opgeleverd die veel groter waren dan die van het ongeluk.


  ‘Zielig, hè, met die tanden zou ze nog een maïskolf kunnen afkluiven door een hekje.’


  ‘Geen wonder dat ze zich verstopt achter al dat haar.’


  ‘Ik zou haar wel willen uitnodigen, maar ze past eigenlijk gewoon niet zo goed bij ons.’


  Later had een orthodontist haar een fantastisch gebit bezorgd. Dat stelde haar nu in staat te lachen, zodat ze haar verlegenheid kon verbergen. ‘Neem het me alsjeblieft niet kwalijk, maar ik ben je naam vergeten,’ zei ze tegen haar man. Dat moest absurd klinken. Als hij dat echter ook dacht, dan liet hij in ieder geval niets merken.


  ‘Ik heet Dario.’


  ‘Dario.’ Ze sprak de lettergrepen nadrukkelijk uit, alsof ze op die manier iets bekends kon proeven. Maar dat gebeurde niet. Ze wachtte af, hopend dat hij nog iets meer zou vertellen over hun relatie, maar dat deed hij niet. In zijn ogen meende ze iets te lezen, maar wat was het? Teleurstelling? Een verwijt?


  Hij merkte dat ze hem doorzag en trok een neutraal gezicht. Gebarend naar de klaarstaande staalgrijze Porsche zei hij: ‘Laten we in de auto gaan zitten. De wind is verschroeiend heet, vanmiddag.’


  Het was inderdaad verstikkend warm. Haar haar, of wat er nog van over was, stond rechtop als stoppels in een graanveld, en er liep een straaltje zweet tussen haar borsten. Ze was blij dat ze in de passagiersstoel kon gaan zitten om te ontspannen in de koelte van de airconditioning. Gelukkig zat de reis er bijna op. Want ook al had hij maar een paar uur geduurd, er had zich een intense vermoeidheid van haar meester gemaakt.


  Omdat Dario blijkbaar niet van plan was te praten, richtte ze haar aandacht op het landschap. Misschien zou ze iets zien wat haar bekend voorkwam. Ze reden in zuidelijke richting over de weg die de steward had genoemd. Het was een smalle, kronkelende weg met een adembenemend uitzicht. De helling aan haar linkerhand was bezaaid met wijngaarden, van elkaar gescheiden door stenen muurtjes. Kromgegroeide olijfbomen leken zich vast te klampen aan de bodem om niet in zee geblazen te worden. Rechts van haar sloegen turquoise en smaragdgroene golven tegen de rotsen van gestolde lava, die de woeste zwarte kust vormden. Daar kwam de naam van het eiland natuurlijk vandaan.


  Op een gegeven moment reden ze door een schilderachtig vissersdorpje. Vreemde, kubusvormige huizen stonden dicht op elkaar. Op de platte daken bevonden zich een soort koepels met gaten en buizen. Ze raapte haar moed bijeen en verbrak de stilte om te vragen waarvoor die bouwsels dienden.


  ‘Die zijn om regenwater op te vangen,’ antwoordde Dario. ‘Pantelleria is een vulkanisch eiland, en er zijn veel ondergrondse bronnen, maar die bevatten zoveel zwavel dat het water ondrinkbaar is.’


  Tot haar teleurstelling maakte ook deze informatie geen enkele herinnering los, net zomin als alles wat ze om zich heen zag. Als ze op haar bestemming wilde komen met iets meer informatie om zich aan vast te klampen, zat er dus niets anders op dan haar zwijgzame echtgenoot te ondervragen.


  ‘Je steward vertelde me in het vliegtuig dat Pantelleria maar klein is,’ ging ze verder toen hij er weer het zwijgen toe deed.


  ‘Si.’


  ‘Dus we zijn dicht bij je huis?’


  ‘Alles in Pantelleria is dichtbij. Het eiland is maar veertien kilometer lang en vijf kilometer breed.’


  ‘Ik heb begrepen dat wij daar woonden voor het ongeluk?’


  Er trok een spiertje in zijn kaak. ‘Si.’


  Over een man van weinig woorden gesproken! ‘En hoelang zijn we getrouwd?’


  ‘Iets langer dan een jaar.’


  ‘Zijn we gelukkig?’


  Er verscheen een rimpel in zijn voorhoofd. ‘Waarschijnlijk niet.’


  Ongerust keek ze hem aan. Was ze echt getrouwd met deze adembenemend knappe man? Had ze zijn naam aangenomen en zijn ring gedragen? Had ze in zijn armen geslapen en was ze door hem wakker gekust? En was ze dat allemaal echt vergeten? ‘Waarom niet?’


  Schouderophalend greep hij het stuur steviger vast.


  Hij had prachtige handen, zag ze, met elegante lange vingers, maar hij droeg geen trouwring.


  ‘De manier waarop we ons leven hadden ingericht, was niet ideaal.’


  Wat zou hij daarmee bedoelen? Ze brandde van verlangen om het hem te vragen, maar iets in de manier waarop hij het zei, hield haar tegen. Ze concentreerde zich weer op de omgeving. Ze hadden de hoofdweg verlaten en reden nu op een privéweg die naar een afgezonderd groepje villa’s voerde. In de hoge stenen muur waar ze op af reden, bevond zich een metalen hek dat vanzelf openging. Toen ze het hek gepasseerd waren, sloot het zich onmiddellijk weer soepel. Nu reden ze over een met dwergpalmen omzoomde, slingerende oprit naar een gebouwencomplex dat eruitzag als de authentieke huizen die ze al eerder had gezien. Alleen was dit gebouw veel groter en onmiskenbaar luxueuzer. Het complex bestond uit een serie terrasvormig aangelegde kubussen. Het grootste, centraal gelegen gebouw had een koepelvormig dak.


  Voor de gigantische voordeur bracht Dario de auto tot stilstand.


  ‘Zijn we er?’ vroeg Maeve ademloos.


  ‘Ja, hier is het,’ antwoordde hij. ‘Welkom thuis, Maeve.’


  Ze stapte uit de auto. De wind was gaan liggen, en de geur van een nabijgelegen groepje pijnbomen, dat in het licht van de ondergaande zon mauvekleurig leek, vulde de atmosfeer. Aan de hemel lichtten de eerste sterren op. Zelfs vanaf dit hooggelegen punt bood het landgoed  anders kon je het niet noemen  een magnifiek uitzicht op de Middellandse Zee. Met gesloten ogen liet Maeve de weldadige sfeer op zich inwerken. Hoe was het mogelijk dat ze zich deze plek niet kon herinneren?


  


  Zwijgend observeerde hij haar, leunend tegen zijn auto. Haar fragiele lichaam, dat zich scherp aftekende tegen de avondhemel, deed hem weer terugdenken aan hoe geschokt hij die middag was geweest toen hij haar weer terug had gezien. Hij had haar onmiddellijk in zijn armen willen nemen, maar de waarschuwing van dokter Peruzzi en de mogelijkheid dat hij haar ribben zou breken, hadden hem daarvan weerhouden.


  Ze was altijd al tenger geweest, maar nooit zo dat de eerste sirocco in de herfst haar omver zou kunnen blazen. Nooit was ze zo doorschijnend geweest. Vanzelfsprekend had de dokter hem gewaarschuwd. Eerst moest ze aansterken; dat was het allerbelangrijkste. De rest moest maar wachten. In het nauw gebracht door haar vragen had hij zich toch al te veel laten ontvallen. Dat zou niet meer gebeuren.


  ‘Wil je nog buiten blijven?’ vroeg hij haar. ‘Misschien even een wandelingetje door de tuin maken?’


  Ze haalde haar vingers door haar korte, zijdeachtige haar. ‘Nee, dank je. Ik weet dat het nog vroeg is, maar ik ben behoorlijk moe.’


  ‘Kom dan mee naar binnen, dan zal de huishoudster je je kamer laten zien.’


  ‘Ken ik haar?’


  ‘Nee, ze is pas vorige week begonnen. Haar voorgangster is verhuisd naar Palermo om dichter bij haar kleinkinderen te kunnen zijn.’ Hij pakte haar koffer uit de bagageruimte, duwde de voordeur open en liet haar voorgaan.


  Ze stapte de ruime hal binnen en keek om zich heen. Aan het hoge plafond draaiden grote ventilatoren trage rondjes. De dikke witte muren zagen er koel uit, net als de zwarte marmeren vloer. ‘Woon je hier het hele jaar?’ vroeg ze zacht.


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Meestal ben ik hier alleen in de weekends, om tot rust te komen.’


  ‘Ben ik hier dan alleen, morgen?’ Ze rilde.


  ‘Nee, ik blijf bij je tot je een beetje gewend bent.’


  ‘In dezelfde kamer? En in hetzelfde… bed?’


  Als dat is wat je wilt… Hij zei het niet, maar dat antwoord, ingegeven door herinneringen die hij het liefst zou vergeten, brandde op zijn lippen. Ooit hadden ze een bijna onverzadigbare passie voor elkaar gehad. ‘Je hebt je eigen kamer, zolang je dat wilt. Maar ik ben altijd in de buurt, mocht je me nodig hebben,’ zei hij in plaats daarvan.


  ‘Dank je. Dat is erg vriendelijk van je.’ Ze kwam wat dichterbij. ‘Eh… Zijn er hier ook kleren en persoonlijke voorwerpen van mij?’


  ‘Ja, hoor,’ verzekerde hij haar. ‘Alles is er nog gewoon, zoals je het hebt achtergelaten.’ Behalve dan de kleren die ze aanhad toen ze het ongeluk kreeg. Die bloeddoordrenkte spullen hadden ze in het ziekenhuis vernietigd; die zou ze nooit meer hoeven zien.


  ‘Daar is Antonia,’ zei hij, opgelucht dat hij van onderwerp kon veranderen. ‘Ga maar met haar mee naar je suite, dan zal zij ervoor zorgen dat je alles krijgt wat je nodig hebt.’


  Ze draaide zich nog een keer naar hem om. ‘Nogmaals dank voor alles wat je voor me hebt gedaan vandaag.’


  ‘Daar hoef je me niet voor te bedanken,’ antwoordde hij. ‘Slaap lekker. We zien elkaar morgenochtend weer.’


  


  Zodra de vrouwen vertrokken waren naar de lager gelegen linkervleugel van het complex, waar de gastenverblijven lagen, liep Dario de andere kant op. Die gang liep langs de bibliotheek, naar zijn studeerkamer. Hij sloot de deur achter zich en pakte de telefoon om zijn zus Giuliana te bellen.


  ‘Ik hoopte al dat je zou bellen,’ reageerde ze. ‘Is Maeve veilig thuisgekomen?’


  ‘Ja, ze is er.’


  ‘En hoe gaat het met haar? Is het zo erg als we verwachtten?’


  ‘O, Giuliana…’ Ontdaan merkte hij dat zijn stem het begaf, en hij haalde even diep adem. ‘Ze is zo breekbaar als glas, zowel uiterlijk als innerlijk. De reis hiernaartoe heeft haar uitgeput. We zijn vijf minuten geleden aangekomen, en ze wilde meteen naar bed.’


  ‘Dat arme kind. Ik wilde dat ik even langs kon komen om te zeggen dat ik van haar hou en vreselijk blij ben dat ze er weer is.’


  ‘Ik wilde ook dat dat kon. En dat je ons kind dan mee zou kunnen nemen en dat ze, als ze hem zag, onmiddellijk zou weten dat ze zijn moeder is. Maar helaas, daar is het nog te vroeg voor.’


  ‘Ik weet het, Dario. Kleine stapjes, heeft de dokter gezegd.’


  ‘Tja, maar ik ben bang dat ze minder klein zullen zijn dan hij heeft bedoeld. Ze heeft al meer uit me gewurmd dan ik van plan was los te laten. Nu weet ze inmiddels dat ons huwelijk niet zo stabiel was. Geen goede manier om te beginnen met ons leven weer op orde te krijgen.’


  ‘Maar het kán wel. Als jullie maar genoeg van elkaar houden om te vechten voor wat jullie hadden. De vraag is of dat het geval is.’


  ‘Ik kan niet voor haar spreken, Giuliana.’


  ‘Maar wel voor jezelf! De manier waarop jullie zijn begonnen, was inderdaad niet ideaal. En ik weet dat je met haar getrouwd bent omdat je geen keus had en vond dat je dat moest doen. Maar jullie deden allebei je best, en het leek heel goed te gaan.’


  ‘Totdat het verschrikkelijk verkeerd ging.’ Daar draaide het allemaal om. Zouden ze over de gebeurtenissen heen kunnen stappen, of was het vertrouwen voorgoed weg?


  Alsof ze kon horen wat hij dacht, antwoordde zijn zus: ‘Maeve houdt van je, Dario. Dat weet ik zeker.’


  ‘O ja?’ was zijn reactie. ‘Daar ben ik zelf niet eens zeker van. Maar ik belde je niet om je met mijn zorgen te belasten; ik wilde je vragen hoe het met jou gaat. Hou je het vol met een kind erbij? Is Sebastiano niet te vermoeiend?’


  ‘Helemaal niet! Marietta is fantastisch. Je hebt geboft dat je zo’n bekwame, hulpvaardige oppas hebt gevonden. En Christina is gek op haar kleine neefje. Ze speelt de hele tijd met hem. Het is ook een heel lief en tevreden kind. Alleen als hij honger heeft of verschoond moet worden, huilt hij wel eens.’


  ‘Hij is het enige lichtpuntje in dit drama. Is er nog iemand langsgekomen voor hem?’


  ‘Als je je moeder bedoelt… Ja. Vanochtend was ze hier, en vanmiddag kwam ze weer. Ze houdt koppig vol dat hij beter bij haar kan logeren, en ik probeer haar net zo koppig ervan te overtuigen dat dat niet zo is.’


  ‘Ik had gehoopt dat ze met vader mee terug zou gaan naar Milaan. Het laatste waar Maeve nu behoefte aan heeft, is een confrontatie met haar.’


  ‘Maak je geen zorgen, Dario. Ik kan haar wel aan. En Lorenzo zal absoluut niet toestaan dat ze zich in onze zaken mengt.’


  Dat geloofde hij onmiddellijk. Hun moeder kon af en toe heel lastig zijn, maar met zijn zwager was niet te spotten. ‘Ik ben jullie vreselijk dankbaar voor jullie steun. Geef mijn zoon een nachtkus van me. Ik wilde dat ik het zelf kon doen, maar ’


  ‘Nee,’ viel ze hem in de rede. ‘Het is belangrijk dat je vannacht thuisblijft voor het geval dat Maeve je nodig heeft. Het is niet goed voor haar om alleen te zijn als ze zich nog niet gezond voelt.’


  Maar hoelang zou dat gaan duren, vroeg hij zich somber af nadat hij had opgehangen. Hij schonk zichzelf een stevige borrel in. Dokter Peruzzi had gemakkelijk praten met zijn advies om geduld te hebben. Van nature was hij niet erg geduldig, en deze hele geschiedenis was een aanslag op zijn uithoudingsvermogen. Hij verwaarloosde zijn werk en bracht te veel avonden door met alleen een fles whisky als gezelschap. Om maar te zwijgen over de eenzame nachten in een bed dat bestemd was voor twee.


  Geïrriteerd gooide hij de glazen deuren open en stapte het terras op. De duisternis was inmiddels gevallen, en in het donker schitterden de talrijke lichtjes van de tuinverlichting. Nog niet zo lang geleden had Maeve net zo naar hem verlangd als hij naar haar. Naakt hadden ze zich in de weldadige warmte van de privéjacuzzi op het terras voor hun slaapkamer laten glijden en de liefde bedreven alsof hun leven ervan afhing. Hij had haar mond bedekt met de zijne om haar kreten van hartstocht te smoren. En om haar genot langer te laten duren had hij zich ingehouden, totdat hij, omsloten door haar gladde, stevige lichaam, zo heftig klaarkwam dat hij bang was dat zijn hart het zou begeven.


  Hoe was het toch mogelijk dat hij hier nu stond, met een lichaam dat pijn deed van de ingehouden opwinding, terwijl zij lag te slapen in de gastensuite? Ze was toch nog steeds zijn vrouw?


  De nachtelijke stilte werd verbroken door het geluid van aarzelende voetstappen. Het klonk zo zacht dat hij meende het zich verbeeld te hebben als hij niet ook een bekende geur had geroken, de geur van bergamot, jeneverbes en Siciliaanse mandarijn, met een vleugje rozemarijn. Haar geur. Hij draaide zich om en zag haar in de deuropening staan, gehuld in een lang, los vallend gewaad. Ze zag er bijna doorschijnend uit, maar ook begeerlijker dan ooit.


  ‘Ik dacht dat je al naar bed was,’ zei hij toen hij zijn stem weer terug had.


  ‘Ik kon niet slapen.’


  ‘Te veel meegemaakt vandaag?’


  ‘Dat zou kunnen.’ Ze deed een stap in zijn richting. ‘Maar misschien heb ik genoeg geslapen, en is het tijd dat ik wakker word.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Dario bleef doodstil staan en keek Maeve zo onderzoekend aan dat ze bijna was teruggevlucht naar de veilige beschutting van haar luxueuze suite. Aan de in rustgevend zachtgroen en crème uitgevoerde kamers grensde een prachtige badkamer met een stoomdouche en een bad dat zo groot was dat ze er bijna in kon zwemmen. Naast de slaapkamer was een zitkamer met schuifdeuren naar de tuin, met uitzicht op zee en een eigen zwembad.


  Haar suite leek een oase van rust. Maar op het moment dat ze er over de drempel was gestapt, was ze overvallen door een gevoel van intense verlatenheid en wanhoop, alsof ze hol was vanbinnen, beroofd van iets onzegbaars. Hier was iets vreselijks gebeurd. Hoewel ze probeerde het gevoel weer van zich af te zetten, bleven de gedachten aan een diepe tragedie en verschrikkelijke gebeurtenissen als dreigende wolken om haar hoofd hangen. Deze spectaculaire villa verborg een duister en vreselijk geheim, en ze was vastbesloten erachter te komen wat dat was. Of hij het nou wilde of niet, die weinig mededeelzame echtgenoot van haar zou het haar gaan vertellen.


  ‘Bied je me niets te drinken aan?’ vroeg ze luchtig, hoewel haar hart als een razende tekeerging.


  ‘Als je alcohol bedoelt, dan denk ik niet dat ik dat moet doen.’


  ‘Waarom niet? Of sta ik soms bekend als onverbeterlijke zuipschuit?’


  Hij lachte. Een heerlijk geluid, dat haar raakte in de kern van haar wezen.


  ‘Niet echt.’


  ‘Dat is een opluchting. Ik was even bang dat ik een soort meisje van plezier zou blijken te zijn, dat na één biertje al op de tafel danst.’


  ‘Nee, je houdt niet zo van bier. Je drinkt wel eens een glas goede champagne, maar nooit meer dan twee. En op een tafel heb ik je ook nog nooit zien dansen.’


  ‘Wat houdt je dan tegen?’


  ‘Medicijnen en alcohol zijn geen goede combinatie.’


  ‘Ik gebruik al twee weken geen medicijnen meer.’


  ‘Aha.’ Nadenkend streek hij met zijn hand over zijn kaak. ‘In dat geval heb ik een voorstel. Eet met me mee, dan maak ik een fles van een goed jaar open.’


  Om niet al te happig te lijken, deed ze alsof ze even nadacht voor ze antwoordde. ‘Oké. Eigenlijk heb ik ook wel trek.’


  ‘Eccelente. Een moment, dan zeg ik tegen de kok dat we met zijn tweeën dineren.’


  ‘Natuurlijk.’ Ze wachtte tot hij weg was en liet zich toen met bibberende knieën op een van de met katoen beklede ligbedden vallen. Het uitzicht was adembenemend. Het immense terras strekte zich uit over twee niveaus. Op het lagere gedeelte lag een groot, ovaal zwembad dat op de uiterste punt van de rots leek te balanceren. Overal bloeide bougainville.


  Binnen een paar minuten was Dario terug met twee tere, tulpvormige glazen, een zilveren koeler en een fles champagne. Hij schonk twee glazen in, overhandigde haar er één van en tikte met de rand van zijn glas tegen het hare. ‘Salute!’


  ‘Salute, en dank je.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Voor alles wat je voor me hebt gedaan sinds het ongeluk. In het ziekenhuis vertelden ze dat jij degene was die me iedere dag bloemen stuurde en voor mijn behandeling betaalde.’


  ‘Maar dat spreekt toch vanzelf, Maeve. Ik ben je man!’


  ‘Ja, eh… Wat dat betreft…’


  ‘Rustig maar, cara,’ reageerde hij begripvol. ‘Daarmee bedoel ik niet dat ik van plan ben mijn rechten als echtgenoot te gaan opeisen.’


  ‘O,’ was het enige wat ze kon uitbrengen, haar teleurstelling met een slokje champagne wegslikkend. Dat hij haar zo intiem kende maar er blijkbaar totaal geen moeite mee had om afstand te houden, was niet bepaald complimenteus. Maar wat had ze ook verwacht? ‘De omstandigheden zijn er ook niet naar,’ antwoordde ze ten slotte.


  Abrupt draaide Dario zijn hoofd in Maeves richting, om haar onderzoekend aan te kijken. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik herinner me misschien niet dat ik met je getrouwd ben, Dario, maar ik heb wel ogen in mijn hoofd. Ik weet dat ik eruitzie als een vogelverschrikker.’


  ‘Je bent aan het herstellen van een ongeluk dat je bijna je leven heeft gekost. Dat heeft zijn sporen achtergelaten.’


  ‘Ja, maar toch, mijn haar…’ Onzeker streek ze over de armzalige plukjes die resteerden van wat eens haar trots was geweest.


  Hij reikte naar haar hand en bedekte die met de zijne, zoals een vader of moeder zou doen om ervoor te zorgen dat een kind ophoudt met krabben aan een wondje of litteken.


  Onbedoeld joeg zijn aanraking een soort elektrische stroom dwars door haar lichaam, en ze reageerde door haar knieën tegen elkaar te drukken, alsof ze haar maagdelijkheid moest beschermen. Gelukkig kon hij geen gedachten lezen. En hij liet haar hand weer net zo snel los als hij hem had gepakt.


  ‘Je hebt prachtig haar,’ zei hij. ‘Het doet me denken aan satijn waar de zon op schijnt.’


  ‘Maar het is zo kort.’


  ‘Ik vind het leuk als het kort is. Dan zie je meer van je mooie gezicht.’


  Hoewel hij het op tamelijk achteloze toon had gezegd, ongeveer zoals een jurylid bij een hondenwedstrijd een goedgeknipte poedel beoordeelt, had ze niet op zo’n compliment gerekend. Na het douchen had ze haar best gedaan om bij de kleren in de inloopkast tussen haar slaapkamer en badkamer iets te vinden wat haar zou flatteren.


  Dat was niet gemakkelijk geweest, hoewel er genoeg was. Aan de ene kant van de ruimte lagen stapels lingerie in laden met een glazen front. Daaronder waren rekken met schoenen en erboven lagen allerlei zonnehoeden op een plank. Aan de andere kant hingen luchtige zomerjurken, rokken en topjes en twee of drie elegante avondjurken aan hangers. Te oordelen naar de informele kleding en de talloze sandalen en met glitters geborduurde slippers, leek Pantelleria geen druk societyleven te hebben. Maar de kwaliteit van de kleding was onmiskenbaar. Ze had de kostbare stoffen betast en de snit van de kledingstukken bewonderd. Mode zat haar in het bloed, en wat ze verder ook vergeten mocht zijn, haar gevoel voor stijl was ze zeker niet kwijtgeraakt.


  Dat alle kledingstukken één of twee maten te groot leken, zou een probleem zijn geweest voor een onervaren iemand, maar dit was haar terrein. De zijden en kanten lingerie had ze gelaten voor wat het was. Die stoffen zouden haar magere lichaam alleen maar accentueren. In plaats daarvan had ze wat katoenen ondergoed uitgezocht. Daaroverheen had ze een wijdvallende kaftan in een schitterende kleur paars aangetrokken die losjes om haar lichaam zweefde en haar smalle figuur verhulde.


  Toen ze in de spiegel tevreden het resultaat bekeek, had ze zich eindelijk weer een beetje baas over haar eigen leven gevoeld. Daardoor had ze moed gekregen en was ze op zoek gegaan naar Dario om hem te proberen uit te horen. Maar nu hij haar zo bestudeerde, zonk de moed haar weer in de schoenen. ‘Je brengt me van mijn stuk,’ protesteerde ze.


  ‘Hoezo?’ antwoordde hij kalm. ‘Je bent mooi, en ik ben vast niet de eerste die dat tegen je zegt.’


  ‘Nee. Mijn vader zei dat ook altijd. Maar hij was niet objectief. In werkelijkheid was ik een lelijk eendje, vooral als puber.’


  ‘Dat geloof ik graag. Hoe had je anders in zo’n mooie zwaan kunnen veranderen?’


  Dario lachte, en opeens moest Maeve zelf ook lachen. Het was lang geleden dat ze een beetje normaal plezier had gehad, en het leek alsof er een deur openging waardoor het opgekropte verdriet naar buiten kon. Voor het eerst in weken voelde ze zich zorgeloos en kon ze weer vrij ademhalen. ‘Dank je. Lief van je om dat te zeggen.’


  ‘Je moet niet zo streng zijn voor jezelf, Maeve.’ Hij streelde haar hand met zijn warme, sterke vingers. ‘Hoe komt het dat je zo geworden bent?’


  ‘Dat heb ik je vast al eens verteld.’


  ‘Misschien wel. Maar nu we toch opnieuw moeten beginnen, kun je het me best nog eens vertellen.’


  ‘Ik was altijd al verlegen, maar dat werd erger toen ik een tiener werd. En als ik in gezelschap was, raakte ik bijna verlamd van onzekerheid. Daardoor heb ik een ellendige jeugd gehad.’


  ‘Maar hebben we daar allemaal geen last van gehad?’


  ‘Misschien. Maar toen ik dertien werd, stuurden mijn ouders me naar een duur internaat waar de sfeer totaal anders was dan die op mijn vroegere school. En ook de leerlingen waren heel anders. Ik kwam echt niet uit een achterstandswijk, maar toen ik dat elite-instituut binnen stapte, belandde ik in een andere wereld. Een wereld waar ik absoluut niet thuishoorde.’


  ‘En had je daar ook vriendinnen?’


  ‘Niet echt. Meisjes op die leeftijd kunnen behoorlijk wreed zijn. Ook al bedoelen ze het niet zo. Ik werd genegeerd, soms getolereerd. En ik maakte het er zelf niet beter op, want ik trok me terug en probeerde mezelf onzichtbaar te maken, wat niet makkelijk is als je langer bent dan alle anderen. Toen ging ik me maar achter mijn lange haren verbergen.’ Ze nam nog een slokje champagne en staarde uit over de zee. ‘Ik wilde wel anders zijn, dapperder, extraverter, levendiger, zoals de andere meisjes, die zo zeker van zichzelf waren en zich op hun gemak voelden. Maar ik was nou eenmaal wie ik was: gewoontjes, saai, sociaal onhandig en absoluut niet sportief.’


  ‘Wanneer veranderde dat allemaal?’


  ‘Wie zegt dát ik veranderde?’


  ‘Het meisje dat je beschrijft is niet de vrouw die ik ken.’


  ‘Uiterlijk misschien niet, en zeker niet innerlijk. Maar iemand heeft te hard en te gemeen aan de littekens gekrabd, zodat ze zijn gaan bloeden. Toen kwam dat onzekere meisje weer tevoorschijn.’


  ‘Maeve,’ zei hij. ‘Wat gebeurde er op school? Waardoor ging je anders naar jezelf kijken?’


  Ze herinnerde het zich nog als de dag van gisteren. ‘Op een dag riep het schoolhoofd me tijdens de ochtendbijeenkomst bij zich op het podium. Ze vroeg iedereen om naar mij te kijken en op te letten. Omdat ik dacht dat ik op het punt stond ten overstaan van iedereen op mijn kop te krijgen wegens het overtreden van het een of andere verbod, dwong ik mezelf kaarsrecht te staan en zonder met mijn ogen te knipperen naar de menigte te kijken, zodat niemand zou zien hoe ik stond te trillen.’


  ‘En?’


  ‘Toen zei ze: “Als mensen op straat een leerlinge van deze school tegenkomen, wil ik dat ze dit zien: een meisje dat er geen behoefte aan heeft om zich schreeuwerig te gedragen en de aandacht op zichzelf te vestigen, maar een meisje dat een kalme en waardige indruk maakt. Een meisje dat er trots op is ons schooluniform te dragen, met een keurig ingestopte blouse, gepoetste schoenen en een verzorgd kapsel”. Tegen die tijd droeg ik mijn haar in een vlecht, in plaats van als een gordijn voor mijn gezicht.’


  ‘Juist. Dus het meisje dat dacht dat ze een buitenstaander was, bleek zich heel goed te hebben aangepast?’


  ‘Ik denk het wel. Of ik nou werkelijk het toonbeeld van deugd was waar het schoolhoofd me voor hield? Dat geloof ik niet. Misschien begreep ze dat ik steun nodig had en heeft ze me op haar manier een duwtje in de rug willen geven. Maar vanaf die dag behandelden de andere meisjes me in ieder geval met een soort verbaasd respect.’


  ‘Maar het belangrijkste is hoe je jezelf daarna zag.’


  ‘Anders,’ gaf Maeve toe. Diezelfde avond had ze zichzelf bekeken in de spiegel, iets wat ze doorgaans vermeed. In plaats van de slungelige, platte tiener had ze een langbenige vreemdelinge met een slank figuurtje, heldere blauwe ogen en een regelmatig gebit zien staan. Maar dat vertelde ze niet aan Dario, om geen zelfvoldane indruk te maken. In plaats daarvan zei ze: ‘Ik realiseerde me dat het tijd was om volwassen te worden. Daarom nam ik me voor dat ik me nooit meer zou schamen voor mezelf en dat ik de wereld dapper en eerlijk tegemoet zou treden.’


  ‘Maar mensen gedragen zich lang niet altijd zo als ze zich voorgenomen hebben, nietwaar?’


  Ze schrok van de onverwacht bittere klank in zijn stem. ‘Ik kan niet voor anderen spreken, Dario, maar ik heb altijd geprobeerd om me daarnaar te gedragen.’


  Een seconde of twee keek hij haar aan zonder iets te zeggen; zijn knappe gezicht stond onbewogen, alsof het uit graniet was gehouwen. Toen hij weer begon te praten, klonk hij kil en afstandelijk. ‘Wat je wilt, lieveling. Het is zo’n heerlijke avond dat ik het diner maar buiten laat serveren. Ik hoop dat je het niet erg vindt.’


  ‘Helemaal niet. Maar wat ik wel erg vind, is dat je zo plotseling van onderwerp verandert.’


  Schouderophalend wendde Dario zich af, alsof hij daarmee wilde zeggen dat het hem niet interesseerde. Maar nu pikte Maeve het niet langer; ze had meer dan genoeg van die muur van zwijgzaamheid, die ook de artsen en verpleging in het ziekenhuis voor haar hadden opgetrokken. En van degene die beweerde haar echtgenoot te zijn, accepteerde ze het helemaal niet. Ze greep zijn arm om te voorkomen dat hij weg zou lopen. ‘Geef me antwoord, Dario. Je vindt blijkbaar dat ik niet oprecht ben, en ik wil weten waarom. Wat heb ik gedaan waardoor je me niet gelooft?’


  Voordat hij kon antwoorden, kwam de huishoudster aankondigen dat het diner klaarstond. Zichtbaar opgelucht leidde hij haar naar de ander kant van het terras. Daar stond, onder een luifel, een gedekte tafel klaar. De witte voile gordijnen aan weerszijden, die overdag bescherming boden tegen zon en wind, waren opengeschoven. Aan alle kanten hadden ze een onbelemmerd uitzicht op de zee, waarin de net opgekomen maan zich weerspiegelde.


  Het was een sprookjesachtig tafereel, dacht Maeve, terwijl Dario tegenover haar ging zitten. Kaarsen in kristallen kandelaars wierpen hun flakkerende licht over de met linnen servetten en glanzend zilver gedekte marmeren tafel. Uit verdekt opgestelde speakers klonk zachte muziek, en de atmosfeer was gevuld met de zoete geur van bloemen. Toch bleef de spanning tussen Dario en haar hangen.


  Antonia verscheen weer op het toneel. Ze serveerde het voorgerecht, dat bestond uit een salade van tomaten, olijven, uien en kappertjes met een dressing van olijfolie en basilicum. Daarna aten ze pasta met zwaardvis.


  Omdat Antonia tijdens de maaltijd in de buurt bleef, waren ze genoodzaakt over koetjes en kalfjes te praten. Maar na de maaltijd, toen de tafel was afgeruimd, waren ze weer alleen.


  Ongeduldig onderbrak Maeve Dario, die uitgebreid de therapeutische werking van de warmwaterbronnen op het eiland zat op te hemelen. ‘Hou maar op, Dario, we zijn weer onder elkaar. Je hoeft niet langer de gids uit te hangen. Geef me liever antwoord op de vraag die ik je eerder stelde, voordat Antonia het eten opdiende. En waag het niet te zeggen dat het “niets” was, want ik heb er meer dan genoeg van om aan het lijntje te worden gehouden.’


  ‘Ik sprak voor mijn beurt,’ zei hij op zijn hoede, de inhoud van zijn wijnglas bestuderend. ‘Ik heb zakenrelaties gehad voor wie gemaakte afspraken net zo weinig betekenden als hun erewoord. Daarom reageerde ik een beetje verbitterd.’


  ‘Wat afschuwelijk.’


  ‘Ja.’ Eindelijk keek hij haar weer aan. ‘En het spijt me als ik je daarstraks gekwetst heb, Maeve. Dat was niet mijn bedoeling. Als het je goed zou doen, mag je me onder de tafel best een schop geven omdat ik me zo lomp heb gedragen.’


  Nu glimlachte hij weer zijn oogverblindende glimlach, en ze koesterde zich in de warmte die daarvan uitging. ‘Ik vergeef je, op één voorwaarde: tot nu toe ben ík bijna uitsluitend aan het woord geweest, terwijl ik juist graag meer over jóú te weten wil komen.’


  ‘Goed dan.’


  ‘En ik zou het heerlijk vinden om een eindje te wandelen terwijl ik je uithoor.’


  ‘Weet je dat wel zeker? Je komt tenslotte net uit het ziekenhuis.’


  ‘Maar ik was al een paar weken niet meer aan mijn bed gekluisterd. Zolang ik maar geen rotsen hoef te beklimmen of een marathon moet lopen, zal het wel gaan.’


  ‘Dan lopen we een eindje over het landgoed.’ Hij leidde haar langs een pad dat zich via een reeks ommuurde tuinen langs de villa slingerde.


  ‘Waarom zijn al die tuinen van elkaar gescheiden?’ informeerde ze, omdat ze de hoge muren nogal claustrofobisch vond.


  ‘Om ze te beschermen tegen de wind. Die citrusbomen die je daar ziet, zouden anders de sirocco niet overleven.’


  Waarschijnlijk had ze ooit al dat soort kleinigheden over het dagelijkse leven op dit eiland geweten, maar het was nu belangrijker om erachter te komen hoe haar bestaan eruit had gezien. ‘Ik merk dat ik nog veel te leren heb. Laten we dus maar gauw beginnen.’


  ‘D’accordo. Waar zal ik beginnen?’


  ‘Bij jouw familie, die ook mijn familie moet zijn. Wonen zij hier ook af en toe?’


  ‘Ja.’


  ‘Zijn ze er nu? Ik heb niemand anders gezien.’


  ‘Ze wonen ook niet in mijn dammuso.’


  ‘Je wat?’


  ‘Dammuso,’ herhaalde hij lachend. ‘Dammusi in het meervoud. Het is een Arabisch woord dat je ongeveer kunt vertalen met “huis”, hoewel het letterlijk zoiets als “overdekt bouwsel” betekent. Alle huizen op Pantelleria zijn volgens dezelfde methode en in die stijl opgetrokken.’


  ‘Waar wonen ze dan?’


  ‘Op het eiland zijn we buren. Mijn zus woont een huis verderop, en daarnaast wonen mijn ouders.’


  ‘En als je er niet bent?’


  ‘In het dagelijks leven wonen we in Milaan. Daar is ook ons hoofdkantoor. Maar als we hier zijn, zitten we niet op elkaars lip. In Milaan hebben jij en ik een penthouse, net als mijn ouders, maar zij wonen niet in hetzelfde gebouw. Mijn zus en haar man hebben een villa in een buitenwijk.’


  ‘Heb je geen broers? Alleen een zus? En heeft zij kinderen?’


  ‘Ja en ja. Maar het lijkt me geen goed idee om je nu in verwarring te brengen met allerlei namen en verschillende familieleden.’


  ‘Oké. Vertel me dan maar iets over dat hoofdkwartier, want dat klinkt indrukwekkend. Wat is het precies voor bedrijf?’


  ‘Het is een familiebedrijf, en het bestaat al langer dan negentig jaar. Het heet Costanzo Industrie del Ricorso Internazionali. Misschien zegt de naam je iets?’


  ‘Ik geloof het niet,’ antwoordde ze met gefronste wenkbrauwen.


  ‘Mijn overgrootvader heeft het bedrijf rond 1920 opgericht, nadat hij gehoord had wat de Eerste Wereldoorlog voor ellende en vernietiging had veroorzaakt, en hoeveel kinderen hun ouders en hun huis waren kwijtgeraakt. Hij beloofde zichzelf plechtig dat hij zich zou gaan wijden aan het scheppen van een betere wereld voor de armen. Om te beginnen kocht hij braakliggende grond in de armste en smerigste, van ratten vergeven wijken van de grote steden en legde daar parken en speelterreinen aan.’


  ‘Ten minste één iemand die zich aan zijn woord heeft gehouden,’ merkte ze zacht op.


  ‘Si.’ Hij knikte glimlachend. ‘Later zette hij vakantiekampen op voor kinderen die nog nooit de zee of een meer hadden gezien. Om alles te kunnen bekostigen en arme gezinnen in staat te stellen hun kinderen in de zomer een week of twee op vakantie te sturen, begon hij zijn zakelijke talent in te zetten om er winstgevende ondernemingen mee te starten, zoals ski- en golfresorts. Eerst in Italië en later in andere landen. Met een gedeelte van de winst die hij daarmee maakte, werd een fonds in het leven geroepen om zijn liefdadigheidswerk te financieren.’


  ‘Ik wilde dat ik hem gekend had. Hij klinkt heel sympathiek en interessant.’


  ‘Dat was hij ook. Op het moment dat hij stierf, rond 1965, was CIR Internazionali een bekende naam geworden in Italië. En nu is het een wereldberoemde organisatie, die talloze activiteiten voor misdeelde kinderen steunt.’


  ‘En wat is jouw plaats in die organisatie?’


  ‘Ik ben lid van de raad van bestuur, en mijn vader is daarvan de voorzitter en CEO. Mijn taak is het besturen van de Europese en Noord-Amerikaanse tak.’


  ‘Dus ik ben getrouwd met een topbestuurder?’


  ‘Zo zou je het kunnen zeggen.’


  Inmiddels waren ze bij een stenen trap gekomen die hen weer terugbracht naar het aan zee gelegen gedeelte van het landgoed.


  Hij pakte haar hand. ‘Voorzichtig! De treden zijn op sommige plekken ongelijk.’


  Afgezien van wat lichten binnen in het huis en langs het zwembad was het verder zo donker, en lag de plek zo geïsoleerd dat ze instinctief haar vingers steviger om de zijne sloot. ‘We zouden de laatste twee mensen op aarde kunnen zijn,’ fluisterde ze.


  Dario pakte haar andere hand en trok haar naar zich toe. Hoewel hun lichamen elkaar niet raakten, hing er zo’n geladen spanning tussen hen, dat het haar niet verwonderd had als er blauwe vonken over en weer waren gesprongen.


  ‘Zou je het erg vinden als dat zo was?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze, haar gezicht naar hem opheffend. ‘Ik ken niemand anders met wie ik liever alleen zou zijn.’


  Toen deed hij iets waar ze al op gehoopt had vanaf het moment dat ze hem die middag had zien staan: hij boog zich naar haar toe en kuste haar op haar mond. Niet voorzichtig, maar heftig, met nauwelijks ingehouden verlangen. Zwaaiend op haar benen sloot ze haar ogen, duizelig van onverwacht geluk. Ze voelde dat zijn armen zich om haar heen sloten. Hij drukte haar stevig tegen zich aan, en zijn tong gleed tussen haar lippen. Ze proefde zijn verlangen, en de leegheid die haar bij haar aankomst had overvallen, verdween.


  Toen hij zijn hoofd weer optilde, bekeek hij haar van een afstandje. ‘Ik geloof dat je voor vandaag wel genoeg hebt geleerd,’ fluisterde hij.


  ‘Nog één vraagje,’ antwoordde ze, ook fluisterend, terwijl het eenzame gevoel weer naderbij sloop.


  ‘En dat is?’


  ‘Als we zo kunnen kussen, Dario, hoe is het dan mogelijk dat we geen gelukkig huwelijk hadden?


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Dokter Peruzzi zou niet tevreden zijn. ‘Beantwoord haar vragen naar waarheid, maar niet meer dan dat. Probeer de zaken niet te overhaasten,’ had de arts geadviseerd. In theorie had dat eenvoudig geleken, maar in werkelijkheid kwam het zo ongeveer neer op een wandeling door een mijnenveld. En haar kussen stond waarschijnlijk bovenaan op de lijst van verboden handelingen, bedacht Dario gefrustreerd. Hij had een erectie, en zijn lichaam deed pijn van verlangen naar deze vrouw, die niet zou hebben geweten wie hij was als hij haar op straat tegen het lijf was gelopen. Al met al voelde hij zich nauwelijks meer in staat om haar lastige vragen te pareren. Om tijd te winnen, kaatste hij de vraag terug. ‘Hoe kom je erbij dat we niet gelukkig waren?’


  ‘Dat heb je zelf gezegd, weet je nog?’


  Hij wist het inderdaad nog en wilde dat hij zijn mond had gehouden. Maeve mocht dan een deel van het recente verleden kwijt zijn, haar hersenen functioneerden nog op volle kracht. En hoewel hij haar in het donker niet duidelijk kon zien, voelde hij haar intense blik als het ware door de duisternis boren.


  ‘Stonden we op het punt van scheiden, Dario?’


  Was dat het geval geweest? Alleen zijzelf kon daar een antwoord op geven. Hij besloot zich tot de feiten te beperken. ‘Nee.’ Er was tenslotte niets op papier gezet, en er was nog geen advocaat aan te pas gekomen.


  ‘Wat was er dan aan de hand?’


  Zich suf piekerend hoe hij zo veel mogelijk om de hete brei heen kon draaien, antwoordde hij: ‘Ieder huwelijk kent moeilijke perioden.’


  ‘Maar wij waren nog maar heel kort getrouwd,’ antwoordde ze somber.


  Nu kwamen ze op gevaarlijk terrein. Praten over de omstandigheden waaronder ze getrouwd waren, zou vast niet op Peruzzi’s goedkeuring kunnen rekenen. ‘Je moet niet denken dat ons huwelijk een mislukking was omdat we een paar obstakels tegenkwamen,’ zei hij relativerend. ‘Tegenover de teleurstellingen stond een veelvoud aan fantastische ervaringen, en jouw thuiskomst behoort wat mij betreft zeker bij de laatste categorie.’


  ‘Als het je allemaal zoveel kan schelen, waarom kwam je me dan nooit bezoeken in het ziekenhuis?’


  Dio dare lui forza! Hij sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Ik bén ook bij je op bezoek geweest, Maeve. Dagen en nachten heb ik naast je bed gezeten, na het ongeluk, hopend en biddend dat je het zou halen.’


  ‘Maar toen kwam je niet meer. Waarom niet?’


  Omdat onze zoon ook in het ziekenhuis lag en mij nodig had, dacht hij. Maar hij zei het niet hardop. ‘Om te beginnen heb ik je laten overbrengen naar een ziekenhuis in de buurt van Rome dat gespecialiseerd is in de behandeling van hersenletsel. En omdat je in coma lag, wist je niet dat ik er was. Bovendien kon ik toch niets voor je doen. Daarom ben ik me gaan concentreren op wat ik wél kon doen.’


  ‘Je zocht afleiding door aan het werk te gaan?’


  ‘Ja,’ loog hij, omdat hij wist dat de werkelijkheid meer zou zijn dan ze op dit moment kon verdragen.


  ‘En toen ik bijkwam uit mijn coma?’


  ‘Ik wilde onmiddellijk naar je toe, maar de artsen adviseerden om het niet te doen. Je herstel zou nog behoorlijk wat tijd gaan vergen, en ze wilden geen enkel risico nemen.’ Het leek erop dat hij met veel geluk en een klein beetje wijsheid erin was geslaagd het gesprek in veiliger vaarwater te loodsen, en voordat ze met een volgende vraag weer een andere richting op zou gaan, ging hij verder. ‘Hoewel het moeilijk is Maeve, moet je toch proberen het rustig aan te doen. Dokter Peruzzi heeft me gewaarschuwd dat je niet moet overdrijven. En als hij op dit moment hier zou zijn, weet ik zeker dat hij vreselijk ontevreden zou zijn omdat jij na deze inspannende dag nog niet in bed ligt!’


  ‘Maar er is nog zoveel dat ik moet weten!’


  ‘En morgen is er weer een nieuwe dag om verder te praten,’ antwoordde hij, haar met zachte hand het huis in duwend. Nu moet je rust nemen. Het laatste wat we willen is dat je je gezondheid in gevaar brengt.’


  ‘Hemel, nee. Dat kunnen we niet hebben,’ antwoordde ze op spottende toon.


  ‘Welterusten dan.’ Hij boog zich voorover en beroerde met zijn lippen vluchtig haar wang, ervoor zorgend dat er een veilige afstand tussen hen bleef. Toch was zo’n zedige liefkozing al tergend genoeg. De stof van haar jurk plooide zich zacht glanzend om haar heen, waardoor hij zich maar al te goed het zachte, soepele lichaam daaronder voor de geest kon halen. En de prachtige kleur van de stof, dieppaars en fluwelig als een tropennacht, gaven haar ogen de glans van amethisten.


  Plotseling klemde ze zich aan hem vast. ‘Ooit zal ik me ons herinneren, toch?’ vroeg ze met trillende stem.


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Beloof je het?’


  ‘Met de hand op mijn hart.’ Hij maakte zich los uit haar armen en duwde haar naar binnen. ‘En nu naar bed. Slaap lekker. We zien elkaar morgenochtend weer.’


  Toen ze verdwenen was, slaakte hij een zucht van verlichting en liep naar de drankkast om zichzelf een stevig glas grappa in te schenken. De alcohol brandde in zijn keel, maar had helaas geen effect op de door zijn hoofd tollende gedachten. Dankzij zijn analytisch vermogen en zijn capaciteit om snel de juiste beslissing te nemen, had hij in korte tijd de top van het bedrijf bereikt. Een zwakke tegenstander, of diens gebrek aan integriteit, herkende hij nog voordat zo iemand bij wijze van spreken zijn mond open had kunnen doen. Maar Maeve was in staat zijn vastberadenheid compleet aan het wankelen te brengen. En had ze zijn kus beantwoord omdat ook bij haar begeerte de overhand had gekregen? Of had ze zich aan zijn verlangen overgegeven omdat ze dacht op die manier zijn vergiffenis te krijgen voor wat ze gedaan had? En toen ze zei dat je ooit gedane beloften moest nakomen en hij had laten merken dat ze iets beweerde wat ze niet waar kon maken… Was haar verontwaardiging toen oprecht geweest of juist een sluw staaltje toneelspel? Die vragen kon hij met geen mogelijkheid beantwoorden.


  


  Maeve droomde die nacht over haar ouderlijk huis. Het was alleen haar huis niet meer, want er woonde iemand anders. Ze stond bij het graf van haar ouders, met al haar bezittingen in koffers en dozen om zich heen. ‘Ik ga weg en kom hier nooit meer terug,’ zei ze tegen haar moeder en vader. ‘Maar jullie wonen voorgoed in mijn hart.’


  Een windvlaag ruiste door de bladeren van de bomen in de straat. Het was alsof ze tegen haar spraken. ‘Je mag niet weggaan. Je hoort hier,’ zeiden ze.


  ‘Ik móét gaan,’ antwoordde ze, wijzend naar een vaag figuurtje in de verte. ‘Hij heeft me nodig. Ik hoor hem roepen.’


  ‘Nee…’ De takken bogen zich diep voorover en kronkelden zich om haar heen. De bladeren vormden een steeds dikkere laag om haar hoofd, zodat ze het gevoel kreeg te stikken.


  Badend in het zweet, met een bonzend hart en verstrengeld in de lakens werd ze wakker. Zonlicht stroomde de kamer binnen. Wanhopig probeerde ze de droom vast te houden, omdat ze het idee had dat ze op het punt stond zich iets belangrijks te herinneren. Met krampachtig gesloten ogen probeerde ze uit alle macht zich de gestalte in de verte weer voor de geest te halen. Maar de mistflarden die al zo lang haar geheugen vertroebelden, kwamen weer opzetten, en het beeld vervaagde. Misschien vannacht, of morgen…


  Er werd op de deur geklopt. Ze vroeg zich af of het Dario was. Verwachtingsvol stapte ze uit bed, om zich naar de zitkamer te haasten. ‘Eén moment!’ riep ze, terwijl ze haar hand door haar haar haalde in een vergeefse poging het te fatsoeneren. Toen ze de deur opendeed, stond ze oog in oog met Antonia, die een blad met koffie en vers fruit droeg.


  De huishoudster knikte Maeve vriendelijk toe en zette het dienblad op de terrastafel. Ze sprak nauwelijks Engels, en haar Engels was doorspekt met Italiaans, maar met handen en voeten slaagde ze erin Maeve duidelijk te maken dat de signor al een paar uur geleden ontbeten had, nu weg was, maar straks thuis zou komen om met de signora te lunchen.


  Verbaasd keek Maeve naar het koperen klokje op het dressoir. Tot haar schrik zag ze dat het al na tienen was. Ze had de halve ochtend verslapen! Nadat de huishoudster vertrokken was, schonk ze zichzelf een bodempje sterke espresso in en vulde de rest aan met schuimende hete melk uit het kannetje op het dienblad. Ze herinnerde zich dan misschien niets van haar leven in dit luxueuze oord, maar ze wist wel dat ze niet van sterke koffie hield, en het personeel wist dat blijkbaar ook nog.


  De cafeïne verjoeg de laatste restjes slaap en maakte plaats voor een soort rusteloze energie. Met het koffiekopje in haar hand ijsbeerde ze over het terras, af en toe pauzerend om wat van het fruit te eten. In haar hoofd stapelden de vragen zich op. Waar was Dario naartoe? Wat betekende de droom, en waarom liet die haar niet los? Wat zou ze vandaag allemaal te weten komen? Wanneer zou haar geheugen weer helemaal terug zijn?


  Ondanks het relatief vroege tijdstip en de stevige wind uit zee brandde de zon al genadeloos. Een streepje land aan de horizon moest de kust van Noord-Afrika zijn, realiseerde ze zich. Rechts van haar liep een stenen muur, begroeid met wijnranken. Links was precies zo’n muur, maar die had ongeveer halverwege een potdichte, massief houten deur. Recht voor haar lag het zwembad, beschermd tegen de wind door een schouderhoog glazen scherm, verleidelijk te schitteren in de zon.


  Waarom ging ze niet een paar baantjes zwemmen? Misschien zou de vragenstroom in haar hoofd dan even onderbroken worden. En aangezien ze helemaal alleen was, hoefde ze zich niet druk te maken over een bikini. Met dat magere lijf van haar zou die waarschijnlijk toch al meteen op haar enkels zakken. Bovendien waren de muren aan weerszijden zo hoog dat niemand eroverheen kon kijken. En aan de andere kant van het zwembad liep de helling steil af naar een veel lager gelegen terrastuin.


  Aan de schaduwkant van de tuin stond een verrijdbare kast met handdoeken. Ze pakte er een en legde die neer bij de rand van het zwembad. Vervolgens trok ze snel, voordat ze zich kon bedenken, haar nachthemd over haar hoofd en dook ze het water in.


  Het was heerlijk. Haar lichaam gleed door het water als door koel satijn, en toen ze weer bovenkwam, zwom ze een paar baantjes en draaide zich vervolgens buiten adem op haar rug om al drijvend te genieten van een weldadig gevoel van vrijheid en fysiek welbevinden.


  Op welk moment ze zich ervan bewust werd dat ze niet meer alleen was, wist ze niet precies. Misschien was het de weerkaatsing van zonlicht op een zonnebril die haar aandacht trok, of de deur in de muur die opeens openstond, terwijl hij daarstraks nog stevig dichtzat. Of misschien was het die onplezierige prikkeling in haar nek en de plotselinge stilte, alsof er iets dreigends tussen haar en de zon was geschoven. Maar wat het was, deed er niet zoveel toe; wat er wel toe deed, was dat ze poedelnaakt was.


  Intuïtief dook ze snel weer onder water en zwom naar de plek waar de indringer zich bevond. Daar zocht ze haar toevlucht in een hoek van het zwembad en bedekte haar borsten door haar armen te kruisen.


  ‘Een beetje laat om zedig te gaan doen, m’n beste,’ merkte de ongewenste bezoeker op, terwijl ze haar zonnebril naar het puntje van haar deftige neus schoof, zodat ze over de glazen heen Maeve aan een grondige inspectie kon onderwerpen. ‘Maar zedigheid is ook nooit je sterkste kant geweest, hè?’


  ‘Ik… Ik verwachtte geen bezoek,’ stamelde Maeve ontdaan.


  ‘Nee, dat zie ik.’


  ‘Ik veronderstel dat we elkaar kennen?’


  De vrouw zuchtte. ‘Helaas wel.’


  ‘Ik begrijp het.’ En ze begreep het inderdaad. Wie deze vrouw ook mocht zijn, ze waren geen vrienden. ‘Het spijt me, maar ik herinner me u niet.’


  ‘Zoiets heb ik gehoord, ja.’ Weer zuchtte ze, nu nog dieper dan de eerste keer. ‘Ik wilde dat ik hetzelfde kon zeggen, maar helaas herinner ik me jou maar al te goed.’


  ‘En blijkbaar hebt u een hekel aan me. Mag ik vragen waarom?’


  ‘Omdat je hier niet hoort en ook nooit zult horen. Voor mij is het een levensgroot raadsel waarom mijn zoon ooit voor je gevallen is.’


  Was deze vrouw haar schoonmoeder?


  De situatie was belachelijk en maakte haar zo onzeker dat ze hulpeloos ineenkromp onder de kille, onderzoekende blik van de bezoekster. De bekende wanhoop van vroeger stak zijn lelijke kop weer op en verlamde haar. ‘Denkt u alstublieft wat u wilt, maar geef me ten minste mijn handdoek aan.’


  De vrouw wierp weer een misprijzende blik op Maeve en schoof toen met de punt van haar elegante schoen de handdoek binnen haar handbereik.


  Onhandig manoeuvrerend stapte Maeve het zwembad uit, de handdoek als een soort scherm voor zich houdend. Vervolgens wikkelde ze het ding om zich heen, zodat ze van haar borsten tot haar knieën bedekt was. ‘Het spijt me dat we elkaar zo moeten ontmoeten,’ zei ze, al haar moed bijeenrapend. ‘Maar wilt u zo vriendelijk zijn om niet meer onaangekondigd te verschijnen, zodat we dit soort pijnlijke situaties in de toekomst kunnen voorkomen?’


  ‘In de toekomst wilt u misschien zelfs zo vriendelijk zijn om te wachten tot u uitgenodigd wordt, moeder, voordat u ook maar een voet op mijn terrein zet,’ klonk het ijzig.


  Fantastisch! Alsof ze nog niet genoeg vernederd was op één ochtend, dook Dario nu ook op om haar magere lichaam in al zijn glorie te bewonderen. Ergens had ze eens gelezen dat vrouwen met een sterk karakter nooit op de vlucht sloegen als het erop aankwam. Maar op dit moment interesseerde haar dat geen zier, en ze draaide zich om en ging ervandoor.


  


  Dario pakte zijn moeder bij haar elleboog en leidde haar de tuin uit, tot ze buiten gehoorsafstand waren.


  ‘Je bent boos,’ merkte ze op toen hij haar losliet.


  ‘Dat is nog zacht uitgedrukt, moeder,’ zei hij met ingehouden woede. ‘Waar was je in hemelsnaam mee bezig?’


  ‘Ik verzeker je dat ik me van geen kwaad bewust ben. Ik kwam alleen maar even langs om goedendag te zeggen.’


  ‘Je van geen kwaad bewust! Maak dat de kat wijs. Jij doet nooit iets zonder bijbedoelingen. Wat heb je precies tegen haar gezegd?’


  ‘Nog niet de helft van wat ik zou moeten zeggen.’


  ‘Daar had je absoluut het recht niet toe. Wat haalde je je in je hoofd na alles wat ik je verteld heb?’


  ‘Dat ik haar misschien verkeerd beoordeeld heb en dat ik haar, om jou een plezier te doen, een tweede kans zou moeten geven. Dat was alles wat ik van plan was toen ik hier arriveerde. Maar zij… Madre di Dio, Dario, ze spartelde poedelnaakt in het zwembad, zonder een greintje schaamte. Kun je je dat voorstellen?’


  Dat kon hij maar al te goed. Ze zou eruit hebben gezien als een waternimf. En als hij degene was geweest die haar zo had aangetroffen, dan zou hij zich bliksemsnel hebben uitgekleed en bij haar in het zwembad zijn gedoken. Hij wendde zijn hoofd af om niet te laten merken dat hij moest glimlachen. ‘En wat is daar verkeerd aan?’


  ‘Je personeel zou haar hebben kunnen zien. Hoe zouden ze gereageerd hebben?’


  ‘Zoals jij dat had moeten doen, moeder: je heel discreet omdraaien en snel verdwijnen.’


  Behoedzaam duwde ze haar haar in model. ‘Goed, het zal niet meer gebeuren. Ik heb absoluut geen zin in een herhaling van deze voorstelling.’


  ‘Nee, het zal inderdaad niet meer gebeuren,’ verzekerde hij haar, haar in de richting van haar auto duwend, die voor het huis geparkeerd stond. ‘Want hoezeer het me ook spijt om zo’n drastische maatregel te moeten nemen, totdat mijn vrouw weer helemaal de oude is, zet je hier geen voet meer.’


  ‘Juist,’ antwoordde ze. ‘Ik begrijp het.’


  ‘Werkelijk?’ reageerde hij, terwijl hij weer woede voelde opborrelen. ‘Heb je enig idee van de ellende die je had kunnen veroorzaken met je bemoeizucht, of interesseert je dat niet? Als je Maeve verteld had over Sebastiano, hadden de consequenties rampzalig kunnen zijn.’


  ‘Ik zou haar nooit iets over Sebastiano verteld hebben. Als het aan mij lag, vertrok ze vandaag nog zonder ooit te weten dat ze een zoon heeft.’


  Vol walging draaide hij zich van haar af. ‘En dat is dan precies de reden waarom jij je hier niet meer vertoont tot ze haar geheugen terug heeft.’


  ‘En hoe zit dat met jou, Dario?’ riep ze hem achterna. ‘Blijf jij ook uit haar buurt? Of ga je weer bezwijken voor haar goedkope trucjes en oppervlakkige charme?’


  Zijn moeder reed weg en gaf zoveel gas dat zand en steentjes opspatten onder haar banden. Hij wist dat hij haar gekwetst had en hij wilde dat het anders was. Maar hij zou niet toestaan dat ze zijn huwelijk saboteerde.


  


  Toen Dario terugkwam bij het gastenverblijf, was Maeve in geen velden of wegen te bekennen. De toegangsdeur tot haar gedeelte van de tuin was gesloten, en op zijn geklop werd niet gereageerd. Hij zag haar pas terug toen hij het terras op liep, waar ze op hem zat te wachten voor de lunch.


  In een jurk met een wijde rok, in verschillende tinten roze, deed ze hem denken aan een delicate vlinder die ieder moment weg kon vliegen. ‘Mooie jurk,’ merkte hij op, in een poging een wat luchtiger stemming te creëren. ‘Maar ik vond het badhanddoekensemble ook zeer de moeite waard.’


  Ze bloosde. ‘Het spijt me dat het zo liep, Dario.’


  ‘Hoezo? Jíj was niet degene die onuitgenodigd verscheen. Dat was mijn moeder.’


  ‘Toch wilde ik dat ik een betere indruk had gemaakt. Nu heb ik de lage dunk die ze blijkbaar al van mij heeft alleen maar versterkt. Waarom heeft ze zo’n hekel aan me? Wat heb ik gedaan?’


  ‘Je bent met mij getrouwd,’ antwoordde hij, terwijl hij hun een aperitief inschonk uit een karaf van de trolley naast de tafel. ‘Italiaanse moeders vinden het altijd moeilijk om de vrouw van hun zoon te accepteren. Hopelijk verandert ze als ze je beter leert kennen.’


  ‘Misschien als we zelf kinderen krijgen?’


  Bijna verslikte hij zich in zijn wijn. ‘Misschien,’ kon hij nog net uitbrengen. ‘Maar er is nog tijd genoeg om over dat soort dingen te piekeren als je weer helemaal de oude bent.’


  ‘Dat zal wel.’ Zorgelijk fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Sinds afgelopen nacht heb ik over een heleboel dingen nagedacht.’


  ‘Waarover dan?’


  ‘Je vertelde dat je de verantwoordelijkheid hebt over het Noord-Amerikaanse gedeelte van het familiebedrijf. Hoort Canada daar ook bij?’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Dario. Dit gesprek nam weer een ongemakkelijke wending.


  ‘En ben je wel eens in Vancouver geweest? Hebben we elkaar daar ontmoet?’


  ‘Ja, ik ben in Vancouver geweest, maar daar hebben we elkaar niet ontmoet.’


  ‘Waar dan?’


  Hij aarzelde. Ze waren nog maar nauwelijks tien minuten aan het praten of hij bevond zich alweer op glad ijs. ‘Je was met vakantie in Italië, in Portofino.’


  ‘Was jij ook met vakantie?’


  ‘Zoiets. Mijn jacht ligt daar in de haven, en ik ging er regelmatig in het weekend naartoe.’ Om door te zakken met vrienden, maar dat hoefde ze niet te weten.


  ‘Voordat je met me trouwde?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘En waar hebben wij elkaar ontmoet? Op jouw jacht?’


  ‘Nee, in het casino.’ Hij grijnsde om haar verschrikte blik. ‘Aan de roulettetafel.’


  ‘Dat kan ik nauwelijks geloven. Ik ben geen gokker.’


  Dat was hem die avond ook duidelijk geworden. Daarom had hij haar weg kunnen lokken van de speeltafels. En onder invloed van ettelijke glazen champagne had ze al haar remmingen laten varen. De over het paard getilde jongeman die hij toen was, had het wel amusant gevonden om zo’n lieftallig meisje de avond van haar leven te bezorgen. Hij had er alleen niet op gerekend dat hij hopeloos verliefd zou worden.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Maeve was hem direct opgevallen. De blonde schoonheid in haar zwarte strapless jurkje, met alleen een eenvoudig snoer parels om haar hals, had niets extra’s nodig om op te vallen. Haar houding en elegante gestalte gaven haar het voorkomen van een hertogin. Wat hem echter het meest had getroffen, waren niet haar elegantie en stijl geweest, maar de neutrale blik waarmee ze hem had aangekeken toen ze zijn belangstelling opmerkte. Dat was hij niet gewend, en zeker niet in deze omgeving, waar bijna iedereen wist wie hij was.


  Ze was in gezelschap van een flamboyante vrouw, gekleed in iets knalroods met ruches en veren. Dat was meer het type dat je in casino’s aantrof.


  ‘Hou mijn plaatsje vrij, Maeve,’ kirde ze, haar fiches op een hoop vegend. ‘Ik ga even mijn neus poederen.’


  ‘Doen vrouwen dat echt nog?’ vroeg hij, terwijl hij op de vrijgekomen stoel ging zitten.


  De hertogin wierp hem een minzame blik toe. ‘Pardon?’


  ‘Poederen vrouwen nog steeds hun neus?’


  ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde ze stijfjes. ‘Ik heb het hun nog nooit gevraagd. En die stoel is bezet.’


  ‘Door uw vriendin. Ja, dat heb ik gezien. Ik hou hem alleen even voor haar vast tot ze terugkomt.’


  Op dat moment begon er een nieuw spel. ‘Zet u niet in?’ informeerde hij.


  ‘Nee. Ik ben hier alleen om Pamela gezelschap te houden en ik heb geen fiches.’


  Hij schoof haar een stapeltje van zijn eigen fiches toe. ‘Weet u hoe het moet?’


  Ze deinsde terug alsof hij een geladen pistool op haar richtte. ‘Alstublieft zeg, daar kan ik niet aan beginnen. Ik weet niet eens wie u bent.’


  Geamuseerd, maar ook een beetje gepikeerd door haar reactie, antwoordde hij overdreven plechtig: ‘Ik ben Dario Costanza en ik word alom gerespecteerd, zoals íédereen hier u zal kunnen vertellen.’


  De nadruk op het woord ‘iedereen’ was haar niet ontgaan, en ze bloosde ontwapenend. ‘Ik wilde u niet beledigen.’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Maar toch kan ik uw geld niet accepteren.’ Resoluut duwde ze de fiches weer in zijn richting.


  Haar aandachtig bekijkend, besloot hij het over een andere boeg te gooien. ‘U hebt het geloof ik niet erg naar uw zin hier?’


  ‘Nee,’ gaf ze toe. ‘Ik voel me in dit soort gelegenheden niet erg thuis. Als het niet voor mijn vriendin was, dan was ik hier niet zo gauw naar binnen gegaan.’


  ‘In wat voor gelegenheden voelt u zich dan wél thuis?’


  ‘Ergens waar het wat rustiger is, minder vol.’


  ‘Dan weet ik dé perfecte plek. Ga met me mee.’


  Die uitnodiging wees ze van de hand met een ijzige blik waardoor een minder vastberaden man onmiddellijk zou zijn afgedropen. ‘Dank u wel, maar dat moest ik maar niet doen.’


  ‘Bent u nog steeds benauwd dat ik de plaatselijke seriemoordenaar ben?’


  Ze kon ternauwernood haar glimlach verbergen. ‘Daar heb ik wel een moment aan gedacht.’


  ‘Laat me u dan geruststellen.’ Hij wenkte de manager, een wat oudere, grijze heer die de verpersoonlijking van eerbiedwaardigheid was en die hij al jaren kende. ‘Federico, wil je zo vriendelijk zijn om voor mijn rechtschapenheid in te staan? Deze jongedame weet niet of ze me kan vertrouwen.’


  Federico rechtte zijn in een smetteloos colbert gestoken rug. ‘Signor Costanza is een van onze meest gewaardeerde gasten, signora,’ antwoordde hij, enigszins geschokt omdat zij daar kennelijk aan twijfelde. ‘En ik spreek uit persoonlijke en jarenlange ervaring als ik zeg dat u zich in uitstekend gezelschap bevindt.’


  ‘En?’ Toen de manager weer weg was, keek Dario haar vragend aan. ‘Ben je van gedachten veranderd?’


  Ze schrok op van een donderend lachsalvo achter hen. ‘Ik moet toegeven dat uw aanbod verleidelijk is, maar ik kan Pamela niet in de steek laten.’


  Met een gebaar naar de tafel achter hen maakte hij haar duidelijk dat Pamela zich inmiddels uitstekend amuseerde met een man die oud genoeg was om haar vader te kunnen zijn.


  En toen de hertogin haar vriendin vertelde dat ze wegging, wapperde Pamela met haar zwaar beringde hand alsof ze een insect wegwuifde. ‘Natuurlijk,’ galmde ze. ‘Ik zie je wel weer. Maar dat wordt waarschijnlijk morgen, want ik heb grote plannen voor vannacht.’


  Net als hijzelf, dacht Dario, die steeds meer geïntrigeerd raakte door de afstandelijkheid van de hertogin. Hij leidde haar het casino uit. ‘Zullen we een eindje wandelen?’


  ‘Graag,’ antwoordde ze, met grote teugen de zoele avondlucht inademend. ‘Het was binnen nogal benauwd.’


  Hoewel hij van plan was haar aan boord van zijn jacht te loodsen, nam hij haar eerst mee naar een klein café dat verstopt lag in een hoek van La Piazetta. Omdat hij daar vaak kwam, werden ze meteen naar een tafeltje op de overdekte patio geleid. ‘Is dit beter?’ informeerde hij.


  ‘Veel beter,’ verzuchtte ze, terwijl ze haar voeten uit haar sandalen wurmde.


  Met de minuut raakte hij meer in haar ban. Hij maakte zijn strikje en het bovenste knoopje van zijn smokingoverhemd los, en nadat hij champagne had besteld, moedigde hij haar aan om wat meer over zichzelf te vertellen. De champagne maakte haar spraakzaam, en hij kwam erachter dat ze Maeve Montgomery heette en uit Vancouver in Canada kwam. Na haar studie had ze als verkoopassistent in een grote modezaak gewerkt, waar ze op eenentwintigjarige leeftijd al tot afdelingshoofd was gepromoveerd. Maar haar bestemming had ze gevonden toen ze personal shopper was geworden voor cliënten met veel geld maar weinig smaak. Ze was gek op kleding en ontwierp en maakte de meeste van haar kleren zelf.


  De band met haar ouders was erg hecht geweest, maar beiden waren korte tijd na elkaar gestorven. Haar vader was vijf jaar geleden overleden aan een gescheurde slagader in zijn buik. Dat was zo snel gegaan dat hij al dood was voor de ambulance arriveerde. Tweeënhalf jaar later bezweek haar zwaar astmatische moeder op zeventigjarige leeftijd aan een longontsteking. ‘Ik mis ze vreselijk,’ bekende ze.


  De vakantie in Italië was een lastminute en een soort beloning voor bewezen diensten aan een trouwe cliënte, Mrs. Samuel Elliot-Rhys, de moeder van Pamela. De vriendin die oorspronkelijk met Pamela mee zou gaan, had haar enkel gebroken, en Mrs. Elliot-Rhys had Maeve overgehaald de plaats van die vriendin in te nemen, omdat ze het geen prettig idee vond als Pamela de reis alleen zou maken.


  Als Pamela mijn dochter was, zou ik ook niet rustig meer slapen, dacht Dario heimelijk. ‘Hoelang blijf je nog in Portofino?’


  ‘Vijf dagen. Woensdag vliegen we weer terug.’


  Prachtig. Precies genoeg tijd voor een avontuurtje zonder verwachtingen te kweken. ‘Nog wat champagne?’


  ‘Nee, dank je. Ik ben het niet gewend zoveel te drinken.’


  En ze had maar twee glazen gedronken! ‘Kun je ooit genoeg hebben van zoiets lekkers?’


  ‘Misschien niet. Maar als je het niet erg vindt, dan zou ik graag nog een stukje willen lopen voordat ik weer iets drink.’


  ‘Natuurlijk.’


  Ze vertrokken en liepen over de klinkers van de boulevard naar de haven. Toen ze de steigers naderden, en Dario haar hand pakte, protesteerde Maeve niet.


  ‘Voorzichtig,’ zei hij, haar hand stevig in zijn greep. ‘Die hoge hakken zijn niet zo geschikt om over een steiger te lopen, en ik wil niet dat je valt.’


  ‘Ik denk dat we meer kans lopen om gearresteerd te worden,’ antwoordde ze, zichtbaar onder de indruk van de grote, kostbare jachten die in de baai voor anker lagen. ‘Weet je zeker dat we hier wel gewoon rond mogen lopen?’


  ‘Absoluut. Mijn eigen boot ligt hier. En laat je niet intimideren door al die luxe. De meeste boten zijn gehuurd.’ Wat hij haar niet vertelde, was dat zijn eigen boot nog groter en luxueuzer was dan de schepen die hier lagen. En gehuurd was hij zeker niet.


  Doorgaans meerde hij zijn schip zo ver mogelijk van de kade af. Op die manier was hij het snelst de haven uit, als hij besloot te gaan varen. Bovendien was hij, als hij van plan was iemand te verleiden, zeker van privacy. En vanavond had hij verleidingsplannen.


  Zodra ze in de gereedliggende sloep zaten die hij aan het eind van de dichtstbijzijnde steiger had afgemeerd, startte hij de motor en zette met volle kracht koers naar de grote boot.


  Aan boord deed hij zijn uiterste best om haar in de juiste stemming te brengen met een glas champagne, zachte muziek en een paar gedimde scheepslantaarns om het gebrek aan maanlicht te compenseren. Met wat onschuldige gespreksonderwerpen creëerde hij een ontspannen sfeer. Nee, hij woonde niet permanent op het jacht, maar trok regelmatig met vrienden een aantal dagen de Middellandse Zee op. Ja, dat was een heel goede manier om te ontspannen. Als ze zin had, kon hij haar de volgende dag wel meenemen voor een tochtje. Maar wilde ze intussen met hem dansen?


  ‘Als je het niet erg vindt als ik mijn schoenen uit laat,’ antwoordde ze.


  ‘Natuurlijk niet,’ was zijn antwoord, en hij nam haar in zijn armen. Wat hem betrof, zou ze in haar blootje mogen dansen.


  Aanvankelijk danste ze wat stijfjes. Hij had de muziek echter slim uitgekozen: geen trendy hits, maar de legendarische Nat King Cole. Perfect om een romantische sfeer te scheppen.


  Voor een Italiaan was Dario lang, maar Maeve kwam aardig in zijn buurt, ook zonder haar hakken, zodat ze fysiek goed bij elkaar pasten. Naarmate de tijdloze magie van de muziek meer vat op hen kreeg, ontspande Maeve zich en voegden hun lichamen zich naar elkaar.


  Haar haar geurde naar bergamot en tijm, en haar zachte huid deed hem denken aan zondoordrenkte gardeniablaadjes. Hij liet zijn hand naar het smalle gedeelte van haar rug glijden en trok haar wat steviger tegen zich aan. Zo stevig dat zijn erectie haar niet kon ontgaan. Hij voelde haar ademhaling sneller gaan. Haar wimpers trilden tegen zijn wang.


  De laatste maten van de muziek stierven weg. Hij tilde haar kin op en hield haar blik met zijn ogen gevangen. In de verte klonk een scheepsbel, spookachtig en licht weemoedig. Nadat ook dat geluid was weggestorven, liet hij de stilte nog iets langer duren om de sensuele spanning tussen hen op te voeren. En toen hij haar uiteindelijk kuste, smolt ze in zijn armen.


  Hij loodste haar onder het canvas afdak dat beschutting bood tegen nieuwsgierige blikken en kuste haar opnieuw. Met zijn mond verkende hij haar hals en haar schouders, en toen ze zacht zijn naam mompelde, beschouwde hij dat als een aanmoediging. Hij kuste haar lippen en voelde haar mond zacht worden. Hoewel hij wist dat hij bijna gewonnen had, ging hij behoedzaam te werk. Ze hadden immers de hele nacht.


  Maeves armen gleden om Dario’s nek. Weer kuste hij haar. Met zijn tong verkende hij de omtrek van haar lippen, die voorzichtig vaneen weken. Ze smaakte naar champagne, onweerstaanbaar en bedwelmend, en hij wilde meer, veel meer.


  Zonder dat ze het merkte, maakte hij de sluiting van haar avondjurk open, zodat die zacht ruisend op de grond gleed. Ze droeg geen beha en had een slipje aan dat zo klein was dat zelfs hij, die dacht op dat gebied een kenner te zijn, zich afvroeg hoe dat nietige stukje textiel op zijn plaats bleef. Hij haakte zijn vinger achter het elastiek op haar heup, en met een licht rukje ontdeed hij haar van het vlinderlichte stukje stof.


  Enigszins verdoofd stapte ze uit het hoopje zijde om haar enkels, en hij bekeek haar als door de bliksem getroffen. Met kleren aan was ze al prachtig, maar naakt was ze gewoonweg adembenemend. Haar lange benen, smalle middel en perfecte rondingen werden bekroond door een gladde, roomblanke huid, die glansde als de parels om haar hals.


  Opeens was alleen maar kijken niet meer genoeg; hij wilde haar helemaal, en zo snel mogelijk. Al zijn voornemens voor een trage verleidingsscène verdwenen als sneeuw voor de zon. Haastig trok hij zijn kleren uit, om die bij de hare op een hoop te laten vallen. Hij was van plan geweest om haar te kussen tot ze hem zou smeken om haar helemaal te nemen. In plaats daarvan hoorde hij zichzelf met hese stem vragen of ze hem net zo intiem wilde aanraken als hij bij haar deed.


  Voorzichtig gleden haar vingers over zijn buik, en toen haar hand zich om hem heen sloot, deed ze dat zo delicaat dat hij bijna meteen een orgasme kreeg, terwijl hij zich had voorgenomen om haar eerst met zijn mond tot een hoogtepunt te brengen. Dat zou hem niet lukken. Nu niet, tenminste. Hij was zo opgewonden dat hij twee dingen kon doen: zichzelf volkomen belachelijk maken, of haar nu meteen bezitten, in de hoop dat hij zijn climax nog even kon uitstellen en haar kon bevredigen.


  Voorzichtig duwde hij haar op de met kussens bedekte bank en spreidde met zijn knie haar benen. Daardoor streek het uiteinde van zijn penis langs haar verrukkelijke, warme huid. Die heerlijke sensatie en haar bedwelmende, naar rozen geurende lichaam waren zo erotisch en opwindend dat hij nauwelijks nog in staat was een condoom om te doen voordat hij in haar kwam.


  Tot zijn verbazing voelde hij wat weerstand. Ze kreunde zacht, en haar handen klemden zich om zijn schouders. Met een schok drong de waarheid tot hem door. En hoewel zijn eergevoel hem gebood onmiddellijk te stoppen, was dat punt al onherroepelijk gepasseerd. Blinde hartstocht had de overhand, en in een paar bewegingen bereikte hij een hoogtepunt.


  En zij? Dio perdonare lui. Trillend en met wijd opengesperde ogen, als donkere poelen, lag ze onder hem.


  ‘Het spijt me,’ zei hij zacht. Hij streek met zijn hand zacht over haar wang. ‘Maeve, het spijt me vreselijk. Ik had er geen idee van.’


  Ze kuste zijn handpalm. ‘Dat hoeft niet. Ik ben blij dat jij het was.’


  Zichzelf op alle mogelijke manieren vervloekend, ging hij het passagiersgedeelte in, om een paar minuten later weer op te duiken in een badjas. Voor haar had hij er ook een. Hij sloeg die om haar schouders en trok haar bij zich op schoot. ‘Hoe voel je je? Heb ik je pijn gedaan?’


  ‘Niet erg.’


  Ze nestelde zich in zijn armen als een kind. Maar dat was ze niet! Hoewel… ‘Hoe oud ben je eigenlijk, Maeve?’ vroeg hij ongerust.


  ‘Achtentwintig.’


  ‘En nog steeds maagd?’ vroeg hij, opgelucht maar ook enigszins verbaasd.


  ‘Ja. Voor een serieuze relatie heb ik tot nog toe geen tijd gehad.’


  Opnieuw was hij gealarmeerd. Ze dacht toch niet dat een vrijpartij hetzelfde was als een relatie? Dat leek hem onwaarschijnlijk. Een vrouw van achtentwintig had voldoende realiteitszin. ‘De eerste keer moet voor een vrouw bijzonder zijn. Ik heb je vast teleurgesteld.’


  ‘Nee, deze nacht zal ik me de rest van mijn leven blijven herinneren.’


  Net als hij! Maar om andere redenen dan zij waarschijnlijk dacht. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zo van zijn stuk was geweest. ‘En het was ook een lange nacht. Je bent vast doodmoe.’ Hij liet haar van zijn schoot glijden en pakte haar jurk en het belachelijk klein broekje. ‘Ik zal je laten zien waar je je kunt aankleden, en dan breng ik je terug naar je hotel.’


  ‘O. Ja, natuurlijk.’


  Hij deed net alsof hij de teleurstelling in haar stem niet hoorde en ging haar voor naar het gastenverblijf. ‘Doe maar rustig aan. Ik wacht aan dek op je.’


  Toen ze weer buiten kwam, had hij de motor van de sloep al gestart. Zonder tijd te verliezen bracht hij haar aan land. Niet omdat hij van haar af wilde nu hij had gekregen waar hij op uit was geweest. Ook niet omdat hij niet meer in haar geïnteresseerd was. Nee, de ware reden was dat hij zich diep schaamde en haar nauwelijks meer aan durfde te kijken.


  Hij liep met haar mee tot de ingang van haar hotel, het Splendido Mare, maar maakte geen aanstalten om mee naar binnen te gaan. Als Maeve hem zou vragen mee te gaan naar haar kamer, zou hij waarschijnlijk niet kunnen weigeren, en dat risico wilde hij niet nemen. ‘Dank je voor deze heel bijzondere nacht, lieve Maeve,’ zei hij, en hij kuste haar op beide wangen. ‘Slaap lekker, buona notte.’


  Hij had zich al omgedraaid toen hij Maeve achter zich hoorde roepen.


  ‘Hoe laat zie ik je morgen?’


  ‘Morgen?’


  ‘Je had me toch beloofd dat je me mee zou nemen voor een boottochtje?’


  Dat had hij inderdaad beloofd, helaas. Als ze iemand anders was geweest, zou hij nu onmiddellijk een smoes hebben verzonnen. Maar ze keek hem zo verwachtingsvol aan dat hij haar voor geen goud wilde teleurstellen. ‘Wat dacht je van twee uur? Bij de jachthaven?’


  ‘Fantastisch. Tot morgen dan.’


  Haar stralende lach maakte dat hij zich nog schuldiger voelde. ‘Si, a domani,’ mompelde hij terug.


  Toen Maeve de volgende dag bij de haven arriveerde, had Dario inmiddels ook een groepje vrienden uitgenodigd en zijn bemanning aan boord gebracht om de gasten van de kade op te halen en van eten en drinken te voorzien. Het leek hem een veilig idee om veel mensen om zich heen te hebben.


  Nadat Maeve haar aanvankelijke verlegenheid overwonnen had, leek ze zich prima te amuseren. En geen van zijn vrienden behandelde haar als een buitenstaander. Ze mocht dan van eenvoudige komaf zijn, ze zag eruit en gedroeg zich alsof ze dagelijks in de hogere kringen verkeerde.


  ‘Je hebt aardige vrienden,’ merkte ze op, haar vingers door de zijne vlechtend. ‘Dank je dat je me aan ze hebt voorgesteld. Ik heb het gevoel dat ik je nu al veel beter ken.’


  O, inferno, dat was zijn bedoeling niet geweest. ‘Ze zijn ook erg onder de indruk van jou, vooral Eduardo,’ antwoordde hij, in de wetenschap dat hij altijd op zijn vriend kon rekenen. Ze kenden elkaar al jaren en hadden elkaar al uit heel wat benarde situaties gered. ‘Wees niet verbaasd als hij iets met je af wil spreken.’


  ‘Maar dat wil ik helemaal niet.’


  ‘Waarom niet? Hij weet alles over de geschiedenis van de streek en kan je plekken laten zien die in geen enkele toeristische gids voorkomen.’


  ‘Zou je dat niet vervelend vinden?’ vroeg ze, onschuldig naar hem opkijkend.


  ‘Ik? Welnee. Je bent je eigen baas.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze teleurgesteld. Ze klopte hem op zijn hand en reikte naar haar strandtas. ‘Dario, ik geloof dat ik een beetje te lang in de zon heb gezeten, vandaag, en ik voel hoofdpijn opkomen. Dus als je het niet erg vindt, vertrek ik zonder afscheid te nemen. Het is een lange dag geweest.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Heel zeker,’ antwoordde ze.


  Ze had de boodschap begrepen, dat was duidelijk.


  ‘Dan breng ik je naar de wal.’ Dat was wel het minste wat hij kon doen, overwoog hij. Bovendien was de bemanning druk bezig met opruimen.


  Tot het moment dat hij de sloep vastmaakte, sprak ze geen woord meer. Pas toen Dario aanstalten maakte om op de steiger te klimmen, zei ze: ‘Je hoeft niet mee. Ik vind het verder zelf wel.’


  Dat ging hem te ver. ‘Onzin. Ik sta erop om je veilig naar je hotel te brengen.’


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Je hoeft niet te doen alsof. Ik ben geen kind meer, Dario. En hoewel je me waarschijnlijk belachelijk onervaren vindt, kan ik je verzekeren dat ik niet volslagen naïef ben. Je hebt je met me geamuseerd, en dat was het dan. Ik begrijp het.’


  Van schaamte kon hij nauwelijks een woord uitbrengen. ‘Ik weet niet wat ik daarop moet antwoorden,’ bromde hij.


  ‘Ik zal het je makkelijk maken. We hebben met wederzijdse instemming de liefde bedreven, of seks gehad, hoe je het ook wilt noemen. Het was een soort ultrakorte vakantieliefde, maar dat was het dan ook. Laten we nu dus maar afscheid nemen en er verder geen woorden aan vuil maken.’


  Op seksueel gebied was ze dan misschien een beginner, maar ze kon er op professionele wijze voor zorgen dat iemand zich nog minder dan een worm voelde. ‘Het spijt me dat je je door mij bedrogen voelt, Maeve. Maar mag ik tot mijn verdediging aanvoeren dat je mij ook om de tuin hebt geleid, ook al bedoelde je dat misschien niet zo?’


  ‘Omdat ik van tevoren niet heb gezegd dat ik nog maagd was? Zou dat wat uitgemaakt hebben?’


  ‘Nou en of,’ antwoordde hij zacht. ‘Ik zou je met geen vinger hebben aangeraakt, hoe graag ik je ook wilde.’


  Hevig knipperend probeerde ze haar tranen terug te dringen. ‘Ik had nooit verwacht er spijt van te krijgen dat ik mijn maagdelijkheid heb bewaard voor de geschikte man.’


  ‘Dat bedoel ik nou, cara. Ik ben niet de geschikte man voor jou, tenminste niet als je een relatie wilt.’


  ‘En ik ben niet geschikt als speeltje van een rijke playboy.’ Ze leunde voorover en kuste zijn wang. ‘Dag, Dario. Bedankt voor alles.’


  Dat zag ze verkeerd, dacht hij spijtig, zich bedwingend om haar niet achterna te rennen. Hij beschouwde vrouwen niet als speeltjes; integendeel, hij had juist veel respect voor hen. Met de meeste van zijn voormalige vriendinnen had hij dan ook nog steeds een goede band. Wat hij wél op prijs stelde bij zijn bedgenotes, was een zekere mate van beschaving. Verder was hij altijd oprecht en deed hij geen beloften waar hij zich niet aan kon houden. Als een verhouding afliep, verwachtte hij van zijn partners dat ze dat waardig zouden accepteren: geen hysterisch gedoe en geen huilerige protesten. En zeker geen publieke scènes. Daarom waren charmante maar onervaren vrouwen niets voor hem. Tenminste, dat waren ze nooit geweest.


  Totdat Maeve Montgomery op het toneel was verschenen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Dario!’


  Met een ruk probeerde hij het verleden van zich af te schudden. ‘Sorry,’ mompelde hij. ‘Zei je iets?’


  ‘Ik vroeg me af waar je zat met je gedachten. Het ene moment was je nog hier, en het volgende was je onbereikbaar, diep in gedachten.’


  ‘Ik dacht aan vroeger,’ antwoordde hij.


  Fijn voor hem. Kon zij dat maar! ‘Waar dacht je aan?’


  ‘Niets bijzonders.’


  ‘Maar ook niet iets plezierigs. Zo zag je er niet uit. Wil je me er iets over vertellen?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Dat is niet interessant voor jou.’


  ‘Dat wil ik graag zelf bepalen.’


  Hij leegde zijn glas en liep naar de drankkast. ‘Ik heb al maanden niet meer met de boot gevaren.’ Hij trok de zware kristallen stop uit de karaf en schonk nog een whisky in. ‘Daarom dacht ik dat ik er iemand naartoe moet sturen om de boel te inspecteren.’


  Ze geloofde geen woord van wat hij zei, aan het vastberaden trekje om zijn mond zag ze echter dat het geen zin had om door te vragen. Maar hij mocht het onderwerp dan als afgedaan beschouwen, dat was het niet als het aan haar lag.


  


  De dagen daarna verliepen rustig. Te rustig. Dario gedroeg zich voorkomend en lief tegen Maeve, maar ontweek al haar pogingen om een gesprek over hun gezamenlijke verleden te beginnen.


  Over het leven dat hij geleid had voordat hij haar kende, was hij niet zo terughoudend. Zijn ouders hadden veel moeite gedaan om hun kinderen een goede opleiding te geven. En de kinderen op hun beurt hadden hen niet teleurgesteld. Dario had een MBA van Harvard, en zijn perfecte zus had aan de Sorbonne een graad in kunstgeschiedenis gehaald. En alsof dat nog niet genoeg was, was ze getrouwd met een man die was afgestudeerd aan de London School of Economics. Geen wonder eigenlijk, dat Dario’s moeder zo vijandig tegen haar deed, bedacht Maeve. Het enige wat zij, de buitenlandse vrouw, hiertegenover kon stellen, was een verkoopmanagersdiploma dat ze had gehaald bij een plaatselijk opleidingsinstituut. Dat stak er wel wat magertjes bij af.


  Was hij ook tot die conclusie gekomen? En had hij toen beseft dat hij een fout had gemaakt door met haar te trouwen? Was dat misschien het onheilspellende gevoel dat aan haar knaagde, en had hij haar daarom niet meer gekust sinds die eerste keer? Een kuise zoen op haar wang was het enige wat er nog afkon, en voor de rest hield hij angstvallig afstand, fysiek en emotioneel. Heel af en toe, als ze tegenover elkaar aan tafel zaten, meende ze een onderdrukt verlangen in zijn ogen te zien smeulen. Maar als hij merkte dat ze hem zat te observeren, trok hij weer snel een neutraal gezicht.


  Als ze niet samen waren, had ze een vaste routine. Dan sliep ze lang, ontbeet in haar eentje in haar eigen suite, zwom baantjes in haar eigen zwembad en zat in de zon op haar eigen terras, waar ze patience speelde of wat in tijdschriften zat te bladeren tot het tijd was voor de lunch met Dario. ’s Middags sliep ze een uur of twee. Daarna zwom ze weer, en om vier uur werd de thee geserveerd: earl grey in een doorschijnend porseleinen theeservies, met mostazzoli panteschi, ingewikkelde kleine taartjes met een vulling van gezoet griesmeel, die de kok speciaal voor haar maakte omdat ze zich had laten ontvallen dat ze die zo lekker vond. En hoe ontevreden ze ook was over de rest van haar nieuwe leven, op het eten was absoluut niets aan te merken. De maaltijden, waar de specialiteiten van het eiland vaak deel van uitmaakten, waren voortreffelijk: verse vis en schaaldieren, sauzen en salades met de heerlijke kappertjes van het eiland, pasta en allerlei soorten tropisch fruit en bijzondere nagerechten, bereid met honing en amandelen. Nog even en alle kilo’s die ze kwijt was geraakt, zaten er weer aan. Het was een raadsel hoe Dario zo slank en fit wist te blijven.


  Tegen zonsondergang begon ze zich met gemengde gevoelens op te knappen voor de avond. Zou er die avond iets gebeuren wat haar geheugen zou stimuleren? En zou ze dan ontdekken waarom ze soms overvallen werd door het afschuwelijke besef dat ze iets heel belangrijks kwijt was geraakt, wat haar misselijk maakte van angst? Maar er gebeurde niets, en tussen halfelf en elf uur lag ze meestal weer in bed, uitgeput.


  Dario bracht zijn dagen door in zijn studeerkamer, waar hij achter zijn computer zat of telefonisch contact onderhield met het hoofdkantoor. Soms had hij overleg over bedrijfszaken met familieleden die ook op het eiland verbleven. Dat veronderstelde ze tenminste, omdat hij iedere dag op dezelfde tijd een uur, soms langer, verdwenen was. Hij vroeg haar nooit mee.


  Op een dag had ze er genoeg van, en toen hij haar zelf een goede aanleiding gaf, zette ze hem voor het blok.


  ‘Morgen vlieg ik naar de stad,’ zei hij, terwijl hij voor hen allebei een campari soda maakte.


  ‘Ga je naar Milaan?’ Haar hart maakte een sprongetje van vreugde bij het idee even weg te kunnen van deze plek met zijn sombere, onheilspellende sfeer. Het leek haar heerlijk om weer tussen mensen te zijn die haar niet voortdurend in de gaten hielden, of om naar een echte kapper te kunnen. ‘Prima. Dan ga ik met je mee.’


  ‘Nee,’ antwoordde hij botweg. ‘De stad is veel te druk voor je.’


  ‘Maar als we daar toch een penthouse hebben…’


  ‘Hier hebben we een heel huis. Bovendien blijf ik een paar dagen weg, en ik wil me niet voortdurend zorgen hoeven maken over jou als ik lastige zakelijke onderhandelingen aan het voeren ben.’


  Zijn botte weigering viel bij Maeve totaal verkeerd. ‘En waar moet ik me dan mee bezighouden terwijl jij weg bent, Dario? Er is hier niets waarmee ik me nuttig kan maken.’


  ‘Je moet uitrusten, je ontspannen.’


  ‘Ik doe al een paar weken niets anders dan uitrusten. En daarvoor heb ik een maand in coma gelegen. Ik ben het helemaal zat, eerlijk gezegd. Ik wil mijn oude leven weer oppakken en ik zit de dagen af te tellen.’


  ‘Je hebt je oude leven al opgepakt, want je bent weer terug bij je man. Is dat voorlopig niet genoeg?’ vroeg hij schouderophalend.


  ‘Nee, want er ontbreekt iets.’


  ‘Je bedoelt dat er iets ontbreekt aan de manier waarop wij met elkaar omgaan? Ik kan me namelijk niet voorstellen dat je een relatie wilt hebben met een man van wie je je niet eens kunt herinneren dat je met hem getrouwd bent.’


  Dat was niet helemaal waar. Ook al herinnerde ze zich inderdaad niet meer wanneer ze met hem was getrouwd, hoe vaker ze hem zag, des te beter kon ze zich voorstellen waaróm ze met hem was getrouwd. Als hij glimlachte, werden haar knieën week, en zijn stem resoneerde door haar lichaam als de diepe, exotische trilling van een Afrikaanse drum. En als hij haar aanraakte, bedoeld of onbedoeld, smolt ze vanbinnen. Maar het was niet alleen zijn sexappeal. Ze had al snel ingezien dat achter die knappe gelaatstrekken een intelligente, integere en beschaafde persoonlijkheid school. Elke andere man zou zich beledigd voelen als zijn vrouw hem niet meer herkende, maar Dario bleef haar met respect en geduld behandelen. Het enige wat hij van haar vroeg, was dat ze uitrustte en weer beter zou worden.


  ‘Denk niet dat het makkelijk is om met jou onder één dak te wonen en me voortdurend te moeten inhouden, Maeve. Ik ben een man, geen heilige.’


  Dat was een opluchting. Blijkbaar was ze niet de enige die ’s nachts alleen in bed lag en wilde dat dat anders was. ‘Dat is het niet alleen,’ bekende ze. ‘Er is nog iets, maar daar kan ik niet precies de vinger op leggen. Een soort diepe leegte vanbinnen die zelfs jij niet op kunt vullen. Dat gevoel overviel me zodra ik over de drempel van dit huis stapte.’


  Hij zette snel zijn glas neer en trok haar in zijn armen. ‘Dat komt doordat je te veel van jezelf vraagt,’ zei hij, haar over haar rug aaiend. ‘Je wilt het te snel, en daardoor raak je gefrustreerd.’


  ‘Dat kun je me nauwelijks kwalijk nemen,’ antwoordde ze, zich losmakend uit zijn armen. Dit was niet het moment om zich van haar koers te laten brengen door op hol slaande hormonen. ‘Er is een grens aan vertroeteld worden, en die heb ik nu bereikt.’


  ‘Vind je het niet prettig om verzorgd te worden?’


  ‘Net zomin als Napoleon voor zijn plezier op Elba zat.’


  ‘Je bent geen gevangene, mia dolce.’


  ‘Daar lijkt het anders wel op. Als ik met mijn ogen knipper, wordt dat al opgemerkt. En een beetje op mijn eigen houtje door het huis struinen zoals iedere andere vrouw, of de menu’s bespreken met de kok, zit er ook niet in, want dat is niet mijn taak. Het komt erop neer dat ik mijn dagen doorbreng in een aan mij toegewezen onderkomen, tot het moment dat jij er bent. Als in een soort trainingskamp.’


  Hij lachte hartelijk. ‘Zo erg is dat toch niet?’


  Nee, het was nog erger; ze werd behandeld als een vorst op staatsbezoek. Maar ze was helemaal niet op bezoek, ze was de vrouw des huizes. Tenminste, dat was de bedoeling. Maar die ene keer dat ze zich tot in de keuken had gewaagd, had de kok haar weggebonjourd, afkeurende geluidjes makend als een gestreste kip. ‘Zo voelt het vaak wel. Vandaag was ik bijvoorbeeld wat eerder klaar met aankleden voor de lunch, en daarom besloot ik om eens wat verder te lopen dan ik meestal doe om het landgoed te verkennen. Misschien was er iets wat mijn geheugen wat op kon frissen.


  Om te beginnen moest ik me langs een dienstbode wurmen die me niet door de voordeur wilde laten gaan. En toen ik eenmaal buiten was, liep ik voortdurend allerlei mensen tegen het lijf. Of ik nou links of rechts afsloeg, overal waren tuinlieden, onderhoudsmensen, noem maar op. En allemaal drukten ze me op het hart dat ik niet van het pad af moest gaan en niet te dicht langs de rotsen moest lopen. Daarom besloot ik maar een eindje langs de weg te lopen. Maar toen ik bij het hek aan het begin van de oprit kwam, zat dat op slot. De tuinman, aan wie ik vroeg waarom dat was, deed alsof hij me niet verstond, hoewel ik gewoon Italiaans tegen hem sprak.’


  ‘Dat is geen wonder,’ reageerde Dario, zich omdraaiend om nog een glas voor zichzelf in te schenken. ‘Hij spreekt alleen maar het plaatselijke dialect, en dat heel anders is dan het dialect van het vasteland. Zelfs Italianen hebben moeite om het te verstaan. Wil je ook nog een campari?’


  ‘Nee, dank je.’ Ze wilde zich niet af laten leiden. ‘Ik begrijp best dat je geen vreemden op je terrein wilt, maar huisgenoten moeten toch kunnen gaan en staan waar ze willen? Zelfs mijn tuindeur zit nu op slot.’


  ‘Dat weet ik. Dat heb ik geregeld na het onverwachte bezoek van mijn moeder.’


  ‘Het gaat erom,’ vervolgde ze vastberaden, ‘dat ik hier zo langzamerhand stik. Zodra ik een stap buiten mijn suite zet, verschijnt er een dienstbode om me te begeleiden. Ik probeer mijn omgeving te leren kennen, en overal duiken obstakels op. Ik voel me als een hamster in een tredmolen. Ik ren maar wat en ik kom nergens.’


  ‘Wat vind je dan hiervan,’ reageerde Dario sussend. ‘Ik neem vanmiddag vrij, en dan maken we na de lunch met de boot een tochtje rond het eiland. Als je zin hebt, kunnen we zelfs afmeren bij je favoriete baai en wat gaan snorkelen. Heb je daar zin in?’


  Maeve had liever gewild dat hij nu eens open kaart met haar speelde. Toen ze hem vertelde over het holle gevoel in haar binnenste, had ze even paniek in zijn ogen gezien. Daardoor veronderstelde ze dat hij precies wist wat de oorzaak was van dat gevoel. En als hij dacht dat dat wel weer over zou gaan van een duik in zee, dan had hij het mis. Hij moest en zou haar antwoord geven, en anders zou ze wel iemand anders vinden. Aan de andere kant kon ze zijn aanbod om iets te gaan doen niet afslaan, na haar gezeur over verveling en beperkte bewegingsvrijheid. Misschien betekende een bezoek aan een geliefde plaats ook wel een stimulans voor haar geheugen. ‘Ja, dat wil ik wel,’ antwoordde ze dus, haar best doend om opgewekt te klinken en haar frustratie weg te slikken. ‘Dank je.’


  


  Vanaf het water zag Pantelleria er heel anders uit dan vanuit een vliegtuig. Op sommige plaatsen maakten de reusachtige kliffen plaats voor kleine, verborgen kiezelstrandjes, en op andere plekken rezen uit de kobaltblauwe Middellandse Zee paarszwarte armen van gestolde lava op die verstilde inhammen omarmden. De Montagna Grande, meer dan achthonderd meter hoog, keek uit over een vruchtbare groene vallei, kriskras doorsneden met stenen muren. En weer andere gedeelten van het eiland waren zacht grijsgroen door laag groeiende jeneverbesstruiken, heide en heerlijk ruikende wilde mirte.


  De eilandbewoners noemden dat macchia, vertelde Dario. ‘Als de wind uit het westen komt, is de geur bijna bedwelmend.’


  Ze voeren langs eenzame boerderijen en piepkleine vissersdorpjes, waar in de haventjes water opborrelde uit natuurlijke bronnen. Weer een ander dorpje leek zich aan de rotsen vast te klampen. Maar het indrukwekkendste schouwspel, een schouwspel dat Maeves bloed door haar aderen joeg, speelde zich vlak voor haar ogen af. Dario, in een perfect zittende zwarte broek met een wit T-shirt, bood een aanblik waarvan het hartritme van iedere vrouw flink zou stijgen.


  Naast hem zittend in de zeven meter lange Donzi-speedboot moest Maeve zichzelf er telkens aan herinneren dat deze man echt haar echtgenoot was. En dat die man uit alle vrouwen van de wereld háár had uitgekozen om mee te trouwen. Zijn gebruinde gezicht glom in de zon, die lichtvlekken toverde op zijn gespierde armen, die de boot moeiteloos langs de rotsige kust manoeuvreerden. Zijn handen, die losjes het stuur vasthielden, waren sterk en vaardig. Ooit hadden die handen haar gestreeld. Dat wist ze, ook al kon ze het zich niet meer herinneren, omdat alleen al het kijken naar die handen een begerige kramp door haar lichaam stuurde.


  En zijn mond? Had hij haar ook met zijn mond geliefkoosd? Of werd dat plotselinge vochtige gevoel veroorzaakt door haar gefantaseer?


  Hij merkte dat ze ingespannen naar hem zat te kijken en begreep dat verkeerd. ‘Ontspan je, Maeve. Ik weet wat ik doe, en we zullen heus niet vastlopen.’


  ‘Ik zat je niet in de gaten te houden,’ antwoordde ze. ‘Ik bewonderde het uitzicht.’


  ‘Dan kijk je de verkeerde kant op.’ Hij zette de motor uit, zodat de boot langzaam verder dreef, en gebaarde naar stuurboordkant. ‘Kijk daar maar.’


  Ze draaide zich om en hapte naar adem. Op minder dan twintig meter speelde een school dolfijnen in het turquoise water. ‘Ik zou er alles voor overhebben om zo te zijn,’ fluisterde ze ademloos, ‘speels, gracieus, prachtig!’


  ‘Jij bent ook prachtig, Maeve. Dat heb ik ook tegen je gezegd op de eerste avond dat je weer thuis was. En zo denk ik er nog steeds over.’


  ‘Je begrijpt me niet goed. Ik zit niet naar complimenten te vissen, maar ik heb het over hun innerlijk. Voor mij weerspiegelen ze de levensvreugde die ik ben kwijtgeraakt. Ik bevind me in een soort niemandsland, voel me een vreemde in mijn eigen lichaam.’


  ‘Voor mij ben je dat niet,’ zei hij zacht en zo dicht bij haar oor dat ze zijn adem voelde. ‘Je bent mijn vrouw.’


  Ze leunde tegen hem aan en genoot van zijn nabijheid, van de warmte van zijn lichaam en de geur van zijn zongebruinde huid. ‘Vertel me daar alsjeblieft eens wat meer over; over ons huwelijk, bedoel ik. Hadden we een grote bruiloft?’


  Hij aarzelde even, en ze huiverde.


  ‘Nee, het was een heel rustige, intieme plechtigheid.’


  ‘Waarom?’


  Weer viel er een veelbetekenende stilte. ‘Omdat we in Vancouver trouwden, en ik had maar een paar dagen voordat ik weer terug moest naar Italië. Dus het was niet mogelijk iets uitgebreids te organiseren.’


  ‘Was het een spontane actie?’


  ‘Min of meer. Ik overviel je met mijn aanzoek, en je had amper tijd om ergens een jurk op de kop te tikken.’


  ‘Wat voor kleur had de jurk?’


  ‘Blauw. Hetzelfde blauw als je ogen.’


  ‘En wat voor bloemen?’


  ‘Je droeg een klein boeket met witte lelies en rozen.’


  ‘Mijn lievelingsbloemen! En wie waren erbij?’


  ‘Er waren twee getuigen: een vroegere collega van jou, van wie ik de naam vergeten ben, en een zakenrelatie van mij.’


  ‘Hadden we ook ringen?’


  ‘Ja, twee witgouden trouwringen. De jouwe is bezet met diamanten.’


  ‘En waar zijn die nu?’


  ‘Het ziekenhuis heeft jouw ring aan mij gegeven om te bewaren.’


  ‘Zijn we ook op huwelijksreis geweest?’


  ‘Een paar dagen, op het jacht. Meer tijd had ik niet.’


  Ze legde haar hand voor zich en spreidde haar vingers. ‘Ik wil mijn ring graag weer dragen. Heb je hem thuis?’


  ‘Nee, ze liggen allebei in de kluis in Milaan. Als ik weer in de stad ben, zal ik ze ophalen. Maar nu gaan we verder.’ Hij liet zich weer achter het stuur zakken en startte de motor.


  Traag zetten ze hun tocht om het eiland voort, en toen de ergste hitte van de middag voorbij was, stuurde Dario de Donzi behendig tussen de puntige rotsen door, om in een stil, afgelegen baaitje het anker uit te gooien.


  Toen ze hun maskers, snorkels en zwemvliezen aanhadden, lieten ze zich over de rand van de boot zakken. Ze genoten van de onderwaterwereld vol kleuren en leven. Onder de waterlijn klemden rode zeesterren zich tegen de zwarte vulkanische rotsen. Pietepeuterige schaaldieren brachten zichzelf schuifelend in veiligheid tussen de miniatuurbossen van algen, die ze nog nooit eerder had gezien. Vlak bij de monding van de baai vond ze de resten van een antieke amfora, restanten van een schipbreuk van eeuwen geleden.


  Toen ze na ruim een uur weer aan boord van de boot klommen, hing de zon al laag aan de horizon. Moe en tevreden, en gewikkeld in een grote badhanddoek liet ze zich tegen Dario aan zakken, die het anker lichtte en koers zette naar huis.


  


  Die avond dineerden ze zoals gebruikelijk op het terras, ofwel ducchena, zoals dat op Pantelleria heette. Maeve had zich met nog meer zorg dan anders gekleed, want hoewel het een heerlijke middag was geweest, had die niet opgeleverd wat ze verwacht had. Van haar lievelingsbaai had ze zich niets kunnen herinneren, en ze was nu echt vastbesloten geen avond meer voorbij te laten gaan zonder vorderingen te maken. Als dat betekende dat ze Dario zover moest krijgen dat hij alles vertelde wat hij wist, dan was dat maar zo. Het doel heiligde de middelen.


  Ze onderwierp de avondjurken in haar kast aan een inspectie en schoof de eerste twee opzij. Ze waren niet onaardig, maar de volgende was beslist een blikvanger. Gemaakt van jadegroen chiffon, met een hoge taille. In contrast met de lange mouwen, die een bescheiden ruche hadden, was de lage halslijn wat je noemt ‘gedurfd’. Een grote parelmoeren gesp hield de kunstig gedrapeerde stof van het bovenstukje bij elkaar, waarna de stof in een soort vrije val tot bijna op haar enkels uitwaaierde. Ze completeerde het geheel met druppelvormige parels in haar oren en zwarte sandalen met hoge hakken.


  ‘Lei è una visione, mia bella,’ zei Dario hoffelijk toen ze op het terras verscheen.


  Vanonder haar wimpers wierp ze hem een verleidelijke bik toe. ‘Dank je.’ Het was duidelijk dat haar kleding het beoogde effect had. In zijn verwarring schonk hij de champagne bijna over zijn schoenen in plaats van in de glazen.


  Zich herstellend gebaarde hij naar de ligstoelen. ‘Deze middag was vast heel vermoeiend voor je. Ga lekker daar zitten, met je voeten omhoog, terwijl we op het diner wachten.’


  De stoelen die hij bedoelde, stonden naast elkaar, gescheiden door een laag tafeltje. Lichaamscontact was niet mogelijk. Maar vlak bij het lager gelegen zwembad stond een met kussens beklede tweepersoons schommelbank. ‘Waarom drinken we voor de verandering niet eens daar onze drankjes?’ stelde Maeve voor, terwijl ze achteloos met haar vinger de halslijn van haar jurk volgde, tot aan haar decolleté. ‘Het zwembad is zo mooi in het maanlicht, net een enorme saffier.’


  Achterdochtig keek Dario haar aan. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Goed. Wat je wilt. Maar geef me een arm als we de trap af gaan. Anders val je nog, met die hoge hakken.’


  Een fractie van een seconde dacht ze niet meer aan haar verleidingsplannen. Een beeld van een andere, naar bloemen geurende nacht en een smal steegje, geplaveid met keien en verlicht door straatlantaarns, flitste door haar hoofd. Maar net zo snel als het beeld was opgedoemd, verdween het weer. Haar hart ging als een razende tekeer. Had ze zich dit verbeeld of was het de herinnering aan een echte gebeurtenis? Er was maar één manier om daarachter te komen. ‘Ik herinner me dat je dat al eens eerder tegen me hebt gezegd.’


  Hij lachte en klemde haar hand onder zijn arm. ‘Misschien al zo’n kleine honderd keer.’


  Inmiddels waren ze bij het zwembad. Om niet het risico te lopen dat hij haar alsnog naar een ligstoel zou dirigeren, maakte ze haar hand los en liep achteloos naar de schommelbank, zodat hij niets anders kon doen dan achter haar aan lopen en naast haar gaan zitten.


  ‘Waar was jij, toen ik het ongeluk kreeg?’ informeerde ze.


  Hoewel hij niet tegen haar aan zat, voelde ze dat zijn lichaam zich spande. Alsof er statische elektriciteit tussen hen oversprong.


  ‘Niet waar ik had moeten zijn. Dat is duidelijk.’


  ‘Ik neem je niets kwalijk,’ haastte ze zich te zeggen. ‘Mensen kunnen elkaar niet voortdurend in de gaten houden, en zeker volwassenen niet.’


  ‘Maar ik neem het mezelf wél kwalijk,’ antwoordde Dario schor.


  Maeve stond op het punt om daar iets tegen in te brengen, toen er een andere gedachte bij haar opkwam. ‘Bedoel je dat jij achter het stuur zat en dat je vindt dat je verantwoordelijk bent voor mijn verwondingen?’


  Woest draaide hij zich naar haar toe. ‘Als ik achter het stuur had gezeten, zou je nooit gewond zijn geraakt, en…’


  ‘En wat?’


  ‘En dan zouden we hier nu niet zo zitten.’


  ‘Hoe?’


  ‘Als broer en zus,’ gooide hij eruit. ‘Of als goede vrienden, hoe je het ook wilt noemen.’


  ‘Dat vind je niet prettig?’


  ‘Nee, natuurlijk niet! Wat dacht je? Ik ben een man van vlees en bloed!’


  Ze schoof wat dichter naar hem toe, zodat hun benen elkaar raakten, en legde haar hand op zijn knie. ‘Waarom doe je er dan niet iets aan, Dario?’ vroeg ze.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Dario had nooit gedacht dat er nog eens een dag zou komen waarop hij de avances van een knappe, sexy vrouw zou afwijzen. Maar toen hij met Maeve trouwde, had hij een punt gezet achter zijn leven als fulltime playboy. Diepgewortelde principes hadden hem doen besluiten dat hij een succes zou maken van dit onverwachte en ongewenste huwelijk.


  Datzelfde aangeboren gevoel voor fatsoen bepaalde ook nu zijn reactie op Maeves verleidingspoging. ‘Ik denk dat je niet weet wat je vraagt.’


  Teder legde ze haar hand onder zijn kin en draaide zijn gezicht naar zich toe. ‘Kan ik je niet op andere gedachten brengen?’ fluisterde ze. Vlinderlicht waaierde haar zoete adem over zijn mond.


  Onverschrokken, hongerig zelfs, kuste ze hem. Al zijn zintuigen stonden onmiddellijk in vuur en vlam. Dit was de Maeve met wie hij ooit getrouwd was, realiseerde hij zich. Dit was het meisje dat hij had overgehaald om haar remmingen van zich af te schudden en een vrouw te worden. Met hem als vaardige leermeester was ze opgebloeid en had ze genoten van haar seksualiteit. En nu gebruikte ze die om hem te gronde te richten.


  Vragen die hij tot nu toe uit de weg was gegaan, drongen zich onverbiddelijk aan hem op. Naar wie verlangde ze nu echt? Naar hem, haar man, of naar Yves Gauthier, de Frans-Canadese toerist met wie ze zo goed op had kunnen schieten, en in wiens gehuurde auto ze had gezeten toen ze verongelukte? ‘Pas als je je geheugen terug hebt, weet je wie ik ben, Maeve,’ slaagde hij erin uit te brengen.


  ‘Maar ik wil jou. Dat wist ik al meteen zodra ik dat vliegtuig uit stapte en je zag staan.’


  Wilde ze dat echt, of gaf ze alleen maar toe aan dezelfde, door hormonen veroorzaakte, lustgevoelens die haar ertoe hadden gezet haar maagdelijkheid aan hem te geven? Wist hij het maar!


  Zijn twijfels aanvoelend zette ze haar pogingen kracht bij door zich zo naar hem toe te buigen dat haar borst langs zijn biceps streek. ‘Alsjeblieft, Dario…’


  Inwendig vloekend probeerde hij Maeves verleidingspogingen te weerstaan.


  Die liet zich echter niet van haar stuk brengen, maar pakte zijn hand en leidde die onder de halsopening van haar jurk, naar de ronding van haar borst. Haar tepel verstrakte onder zijn handpalm.


  Tandenknarsend en ondraaglijk opgewonden onderging hij deze aanval op zijn weerstandsvermogen.


  Ongeduldig door zijn tegenstribbelen trok ze haar jurk op en gleed met een soepele beweging bij hem op schoot. Dat deed ze met zoveel overgave dat hij er duizelig van werd. Haar lange blote benen glansden in het maanlicht, en hij hoefde zijn handen maar uit te steken… Hij hield het niet meer. Zacht liet hij zijn handen over de warme, zijdeachtige huid van haar slanke benen glijden. Zijn vingers baanden zich behoedzaam een weg naar de binnenkant van haar dijen en gleden onder het vochtige stukje stof daartussen, op zoek naar haar verborgen plekje.


  Overrompeld door het heerlijke gevoel begon ze te trillen en maakte ze een hulpeloos geluidje.


  Opnieuw raakte hij haar aan. Hij kende haar gevoeligste plekjes en wist precies hoe hij haar het meest kon laten genieten. Terwijl hij de druk subtiel verhoogde en het ritme iets versnelde, liet hij drie vingers in haar glijden. Het was een marteling om weerstand te bieden en niet te nemen wat ze hem zo hartstochtelijk, met uitnodigend gebogen heupen aanbood. Zijn hart bonsde, zijn longen stonden op knappen, en als ze hem aan zou raken zou hij exploderen.


  Maar ze raakte hem niet aan. Al zijn frustratie smolt in één keer weg toen ze met een zachte kreet klaarkwam. Ze liet zich tegen hem aan zakken en begon te snikken, en hij hield haar stevig vast tot ze weer bedaarde. Toen tilde hij haar van zijn knieën en zette haar naast zich neer.


  ‘Nee,’ smeekte ze, zich aan hem vastklemmend. ‘Niet alleen ik. We moeten samen… Alsjeblieft, Dario.’


  Maar die fout zou hij niet opnieuw maken. Dit soort ‘Russische roulette’ had hij al eens eerder met haar gespeeld. En wat had dat opgeleverd? ‘Ik heb niets bij me.’


  ‘Dat doet er toch niets toe? Je bent mijn man.’


  Dat deed er wel degelijk iets toe. En dat zou het blijven doen totdat hij honderd procent zeker wist dat ze hem wilde; en niet voor één nacht, maar voor altijd.


  Om een eind aan de kwelling te maken, stond hij op en liep weg van de bank. ‘Dit is echt geen goede gelegenheid, Maeve. Bovendien begint onze afwezigheid al op te vallen. Antonia is bezig het diner op te dienen, en als we niet snel daarnaartoe komen, stuurt ze vast iemand om ons te gaan zoeken.’


  Maeve slaakte een kreet van schrik en keek om een hoekje van de overkapping van de schommelbank, die hen met succes uit het zicht van nieuwsgierige ogen had gehouden. De huishoudster, die net het voorgerecht had neergezet, stond zoekend om zich heen te kijken. ‘Verzin iets,’ fluisterde Maeve, paniekerig met haar handen haar haar fatsoenerend. ‘Ik zie er vreselijk uit. Zo kan ik niet tevoorschijn komen.’


  Dat gold ook voor hem, want zijn lichaam luisterde helemaal niet meer naar hem, en zijn erectie deed zo’n pijn dat hij met kleren en al in het zwembad zou kunnen springen. Verwoed probeerde hij het opstandige lichaamsdeel tot gehoorzaamheid te dwingen. ‘Ik ga er alvast naartoe en zal haar afleiden,’ zei hij. Hij pakte de lege champagneglazen. ‘Glip jij dan door de bibliotheek naar binnen en knap je snel even op.’


  


  Onopgemerkt bereikte Maeve haar suite, en in de veilige beslotenheid van haar badkamer bekeek ze zichzelf enigszins verdwaasd en ook een beetje beschaamd in de spiegel. Er gloeiden blossen op haar wangen, haar lipgloss was uitgelopen, en haar ogen schitterden alsof ze koorts had.


  Wat had haar bezield? Dat ze geprobeerd had haar man te verleiden was tot daar aan toe, maar dat ze dat gedaan had op een plek waar ze gemakkelijk ontdekt hadden kunnen worden, was net zo stom als naakt gaan zwemmen op klaarlichte dag. Het was ook helemaal niet haar gewoonte om zulke dingen te doen, en ze vroeg zich af of haar persoonlijkheid veranderd was als gevolg van de verwondingen aan haar hoofd. En had Dario daarom zoveel weerstand geboden? Was zij voor hem net zo’n vreemde als hij voor haar? Of kwam het doordat ze, zoals hij eerder had gezegd, veel te snel wilde en te hard haar best deed om hem terug te vinden?


  Maar één ding wist ze zeker, of hij het nu toegaf of niet: hij verlangde net zo hartstochtelijk naar haar als zij naar hem. En wat er in het verleden ook mocht zijn voorgevallen, de seksuele aantrekkingskracht tussen hen was er nog steeds. Waarom was hij dan niet op haar avances ingegaan? Terwijl ze zich opfriste en haar kleding fatsoeneerde, besloot ze dat ze niet zou rusten vóór ze een bevredigend antwoord op die vraag had. Hoewel haar echtgenoot niet erg scheutig was met informatie en ze bij haar schoonmoeder niet aan wilde kloppen, vertrouwde ze op haar eigen vindingrijkheid. Ze zou hoe dan ook die ingewikkelde puzzel die haar leven nu leek, oplossen. Er waren antwoorden. En dat ze bijna binnen handbereik lagen, was duidelijk geworden door die geheugenflits aan het begin van de avond.


  


  De volgende dag al, of liever gezegd de volgende nacht, was Maeve in de gelegenheid om wat speurwerk te gaan doen. Dario was naar Milaan vertrokken, en om er zeker van te zijn dat ze niet tegen Antonia of een van haar ondergeschikten op zou lopen, was ze pas na middernacht haar kamer uit geslopen.


  Haar zoektocht begon in Dario’s studeerkamer. Die lag zo ver van de personeelsverblijven dat ze niet bang hoefde te zijn hun aandacht te trekken. Zoals te verwachten was bij een vanuit huis werkende directeur van een groot bedrijf, lag zijn bureau bezaaid met papieren. Vluchtig onderzoek leverde helaas niets persoonlijks op. En omdat de laden van zijn bureau niet op slot zaten, vermoedde ze dat ook daar niets te vinden was dat haar geheugen een beetje op weg zou helpen. Bovendien was er iets wat haar tegenhield. Toevallige ontdekkingen waren tot daaraan toe, maar in laden, dossiers of e-mails snuffelen, dat ging haar te ver.


  Ze liet de studeerkamer precies zo achter als ze hem gevonden had en sloop langs de bibliotheek, televisiekamer, eetkamer en salon tot ze niet verder kon vanwege een paar hoge, dubbele deuren. Die bleken, zoals ze al vermoedde, toegang te geven tot een grote privésuite.


  Deze suite besloeg, net als de hare, een poot van de E-vormige plattegrond van de villa.


  Toen ze een schakelaar aanraakte, verlichtten vier wandlampen een hal die bijna net zo groot was als haar woonkamer in Vancouver. Op de zwarte marmeren vloer lag een Perzisch tapijt in warme kleuren dat sterk contrasteerde met de oesterkleurige wanden. Op een tafeltje tegen de wand stond een boeket met felgekleurde tropische bloemen. In de andere muur die aan de hal grensde, bevonden zich twee deuren, en een boogvormige opening in de derde muur gaf toegang tot een zitkamer.


  Ze begon de zitkamer te verkennen. Die was gemeubileerd met smaakvolle, met zwart-wit gestreept linnen beklede banken, wat lage tafeltjes, strategisch neergezette lampen, een klein schrijftafeltje en een geluidsinstallatie. Het opvallendst aan deze ruimte waren echter de grote, van vloer tot plafond reikende ramen, uitkomend op een privéterras en zwembad met een magnifiek uitzicht op de door de maan beschenen zee. Maar nog opvallender was het volkomen ontbreken van persoonlijke details. Geen voorwerpen op de tafeltjes, geen rondslingerende tijdschriften, geen ingelijste foto’s. Uit niets bleek dat er ooit iemand in deze kamer kwam. Ook op het schrijftafeltje lag niets, afgezien van een paar zilveren pennen, een stapeltje postpapier en een klein Engels-Italiaans woordenboek.


  Misschien had ze meer geluk in de slaapkamer. De voornaamste kleuren in deze ruimte waren van een rustgevend zacht blauwgrijs. Voor de glazen schuifdeuren naar terras en zwembad hingen doorschijnende draperieën, en op de vloer lagen verschillende vachten van wit bont. In een hoek stond een victoriaanse chaise longue, bekleed met zachtgrijze zijde waarop exotische vogels waren geborduurd. Ernaast stond een weelderig bloeiende, paarse tibouchina. Aan de andere kant stond op een tafeltje van houtsnijwerk een tulpvormige art-decolamp van melkwit glas. In de tegenoverliggende hoek stond een moderne, zwarte gietijzeren kandelaar in de vorm van een boom. Het meest dominante onderdeel van deze kamer was natuurlijk het grote, met exclusief beddengoed opgemaakte bed, dat verontrustend erotische beelden opriep waarvan Maeve vlinders in haar buik kreeg. Haar geest herinnerde zich misschien niet dat Dario haar in dit bed tot extase had gebracht, maar haar lichaam deed dat wel.


  Aan de slaapkamer grensden twee badkamers. In die van haar stond een overvloed aan bodylotions, badolie en dure, handgemaakte zeep. Zorgvuldig gevouwen, luxueuze, met haar monogram geborduurde handdoeken lagen klaar. Ook hier bevatten de kasten keurig op kleur gerangschikte kleren, schoenen, hoeden en accessoires, maar net als het bed en de slaapkamerinrichting maakten ze geen enkele herinnering bij haar los. Het mysterie werd alleen maar groter, want in de slaapkamer bevond zich een deur die op slot zat, net als de deur in de hal die toegang gaf tot deze kamer.


  Teleurgesteld doorkruiste ze de suite nog een keer. Hij was ontegenzeggelijk mooi, maar ook hier ontbrak weer een persoonlijke noot. Het was allemaal te smetteloos, alsof ieder voorwerp dat deze kamer iets eigens had kunnen geven expres verwijderd was.


  En ze wist ook waar die voorwerpen gebleven waren: achter de afgesloten deuren. Dat had haar speurtocht dan toch opgeleverd. Nu hoefde ze alleen nog maar de sleutel te vinden. Maar waar moest ze die zoeken? Alle voor de hand liggende plaatsen hadden niets opgeleverd. Waarschijnlijk had Dario ergens een kluis. Maar stel dat ze die vond, dan nog zou ze de code moeten hebben om hem te kunnen openen. Nee, haar echtgenoot was de enige die uitkomst kon bieden. Hij bewaakte de schatkist die haar verleden bevatte, en ze zou hem hoe dan ook zover moeten krijgen dat hij die kist opende.


  


  De volgende avond was Dario kort voor het diner weer terug. Hij had nog net de tijd om te douchen en zich te verkleden. Zoals gewoonlijk zag hij er weer goddelijk uit, in een slank vallende grijze broek met parelkleurig overhemd.


  ‘Je ziet er moe uit, Maeve,’ was het eerste wat hij zei, terwijl hij haar op armlengte hield en kritisch bekeek. ‘En je hebt kringen onder je ogen.’


  Natuurlijk zag ze er moe uit, dacht ze een beetje schuldig. Om te beginnen was het niets voor haar om stiekem te doen, en ze had niet meer dan vier uur geslapen. ‘Ik heb je gemist,’ antwoordde ze. Dat was tenminste geen leugen.


  Met zijn vinger volgde hij de omtrek van haar mond. ‘Echt?’


  ‘Ja.’ Zijn aanraking wond haar zo op dat ze huiverde. ‘Het huis is niet hetzelfde als jij er niet bent. Ik hoop dat je niet snel weer weg moet.’


  ‘Helaas wel. Morgen vertrek ik weer. Ik ben het weekend in Tunesië.’


  Het was alsof hij een emmer koud water in haar gezicht gooide, en ze deed geen moeite om haar teleurstelling te verbergen. ‘Moet iemand als jij in het weekend werken? Kun je niet iemand anders sturen?’


  ‘Nee, dat kan niet. Dit is een plezierreisje,’ antwoordde hij, terwijl hij hun glazen vulde met de in de koeler klaarstaande fles champagne.


  ‘Ik begrijp het. Dan hoop ik dat je een heel prettige reis hebt.’ Ze stak haar kin in de lucht, en om niet te laten zien dat ze zich gekwetst voelde, nam ze een grote slok champagne.


  ‘En ik hoop,’ ging hij geamuseerd verder, terwijl hij net deed of hij haar verongelijkte toon niet had gehoord, ‘dat je met me mee wilt.’


  Ze verslikte zich in haar champagne. Had ze dat goed gehoord? ‘Met je mee?’ vroeg ze proestend.


  ‘Als je denkt dat je het aankunt, natuurlijk. Anders vergeten we het.’


  ‘Je kunt je beter afvragen of jíj het aankunt.’


  ‘Wie zou ik anders mee moeten nemen? Jij bent mijn vrouw.’


  ‘Dat is een van de weinige dingen waarvan ik me bewust ben.’


  ‘Waarom aarzel je dan? Ik dacht dat je het heerlijk zou vinden om eens ergens anders te zijn.’


  ‘Dat is ook zo. Maar twee dagen geleden zei je dat ik nog niet aan de buitenwereld toe was, en nu ben je opeens van gedachten veranderd. Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik ben niet vergeten wat ik twee dagen geleden heb gezegd, maar je gaat zo weinig vooruit dat ik me afvraag of het wel zo’n goed idee is om je af te zonderen. Misschien moeten we níéuwe herinneringen maken, in plaats van ons te concentreren op oude. En hoe kunnen we dat beter doen dan door te beginnen in een plaats waar je nog nooit geweest bent?’ Verwachtingsvol keek hij haar aan. ‘En? Wat denk je?’


  Beduusd haalde ze haar schouders op. ‘Ik weet niet goed wat ik moet zeggen.’


  ‘Zeg maar “ja”, en dan zien we wel waar we uitkomen.’


  ‘Bedoel je… een soort tweede huwelijksreis?’


  ‘Si!’


  ‘En jij en ik, eh… je weet wel?’


  ‘Inderdaad. En we beginnen vanavond. Anders kan ik net zo goed het klooster in gaan. Het is heel ongezond voor mijn lichaam én mijn geest om jou op afstand te moeten houden.’


  ‘Echt waar?’ vroeg ze opgetogen. ‘Daar had ik geen idee van.’


  Lachend reikte hij over de tafel en pakte haar hand. ‘Dat had je wél, kleine verleidster! Je weet heel goed wat voor uitwerking je op me hebt.’


  ‘Maar ik had niet verwacht dat je eraan toe zou geven.’


  ‘Onderschat jezelf niet, Maeve. Ik wilde je dolgraag weer vasthouden als je sliep, weer naast je wakker worden. En natuurlijk miste ik onze vrijpartijen. En daarom heb ik, voordat ik naar Milaan vertrok, Antonia gevraagd of ze onze privévertrekken klaar wilde maken.’


  Al die tijd had Maeve niets liever gewild dan de draad van haar oude, getrouwde leven weer oppakken. Maar nu dat binnen handbereik was, leek het alsof het iets van zijn glans verloren had. En ze had gelijk gehad met haar veronderstelling dat de grote suite ongebruikt had geleken. De geheimen van het verleden zouden voorlopig nog niet worden onthuld; die zaten veilig achter slot en grendel. ‘Dit is allemaal erg onverwacht,’ reageerde ze, haar achterdocht verbergend. ‘Ik moet het even verwerken. En eerlijk gezegd verwacht ik min of meer dat je binnenkort weer van gedachten zult veranderen.’


  Hij liep naar haar toe en trok haar aan beide handen uit haar stoel. Toen haalde hij een leren zakje tevoorschijn en liet de inhoud ervan op het tafeltje glijden. Twee witgouden trouwringen rolden tevoorschijn en kwamen tot stilstand aan de voet van haar glas. Hij pakte de kleinste van de twee en schoof die aan de ringvinger van haar linkerhand. ‘Voor de tweede keer, Maeve Montgomery, geef ik je mijn jawoord. Is dat genoeg om je te overtuigen?’


  Hoewel de in het maanlicht glanzende ring een beetje los om haar vinger zat, zat hij tegelijkertijd zo op zijn plaats dat ze maar één antwoord kon bedenken. Ze pakte de andere ring en liet die om zijn vinger glijden. ‘En voor de tweede keer, Dario Costanza, is mijn antwoord ook “ja”.’


  Hij overhandigde haar een glas en hief het zijne. ‘Op ons!’


  Toen ze een slokje namen, keek hij haar over de rand van zijn glas zo doordringend aan dat ze bloosde.


  ‘Ik geloof dat het nu de gewoonte is dat de bruidegom de bruid kust,’ mompelde hij een beetje schor. Hij zette hun glazen op tafel en strekte zijn armen uit.


  ‘Daar heb je helemaal gelijk in,’ antwoordde ze ontroerd.


  Met beide handen omvatte hij haar gezicht, waarop hij zijn mond naar de hare bracht. Eerst zacht, maar al snel indringender beroerden zijn lippen haar mond, terwijl hij zijn handen om haar middel legde. ‘En daarna,’ fluisterde hij, terwijl hij haar diep in de ogen keek, ‘komt de eerste dans.’


  Behoedzaam vlocht hij zijn vingers door die van Maeve en voerde haar met zich mee. Op de zachte klanken van de muziek bewogen ze zich moeiteloos en vloeiend over het terras, dicht tegen elkaar aan, zijn mond tegen haar slaap. Ergens in het huis sloeg een klok negen heldere slagen.


  Overmand door een plotseling en sterk gevoel dit als eens eerder te hebben meegemaakt, ging heel haar hart uit naar haar echtgenoot. Ooit had hij haar ook zo vastgehouden, terwijl de klanken van een klok over de kalme zee hadden geklonken. En toen die klanken wegstierven, had hij haar op dezelfde manier gekust, onder dezelfde sterrenhemel. Dat was een heerlijk, magisch moment geweest, dat wist ze zeker. ‘Ik… Ik weet het weer, Dario,’ stamelde ze. ‘H-Het komt allemaal weer terug.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Wat komt allemaal weer terug?’


  ‘Dansen met jou, onder de sterren.’


  ‘Dat is niet zo bijzonder.’ Hoewel Maeve helemaal opgewonden raakte, bleef Dario tamelijk lauw. ‘Dat doen getrouwde stellen wel vaker.’ Hij zei niet dat het in hun geval maar één keer zover was gekomen, namelijk op de avond waarop hij haar had verleid. Denkend aan hoe die bewuste avond verder was verlopen, leek het hem geen goed idee dat Maeve zich nu opeens in geuren en kleuren zou herinneren hoe hij haar gekwetst had, die avond dat ze haar maagdelijkheid was kwijtgeraakt. Een frisse start konden ze dan wel vergeten.


  En dat hijzelf toe was aan een frisse start was duidelijk. Hij had er meer dan genoeg van om zijn gevoelens voor haar te moeten onderdrukken en als een monnik te leven. Een van de belangrijkste argumenten was dat hij het vernederend vond om met een permanente erectie te moeten rondlopen. Ook tijdens belangrijke vergaderingen in Milaan dwaalden zijn gedachten regelmatig af van serieuze zaken als internationale financieringen naar veel aangenamere mijmeringen over de ophanden zijnde vrijpartij met zijn vrouw. En Maeve maakte het hem niet gemakkelijker door er iedere dag aantrekkelijker uit te gaan zien. Verse pasta, met verse vis en schaaldieren, weggespoeld met de beste wijnen van het eiland en allerlei heerlijke zoete baksels hadden ervoor gezorgd dat ze haar vroegere rondingen bijna weer terug had. Alleen een man die hersendood was, zou daar onverschillig onder blijven.


  Het kwam er doodeenvoudig op neer dat hij zijn vrouw miste. De vrouw van wie hij was gaan houden. En niet alleen om de seks. Hij miste ook haar kameraadschap, haar scherpe intelligentie en haar humor.


  Maar het ergste was dat Maeve haar zoon nu al bijna negen weken niet had gezien. Hoe langer die scheiding duurde, hoe lastiger het werd voor iedereen. En ze had al zoveel gemist van Sebastiano’s ontwikkeling. Inmiddels had hij al drie tandjes. Verder kon hij al zitten zonder hulp en probeerde hij te kruipen door zichzelf als een soort babyzeehond over de vloer te slepen. Iedere keer als hij zijn nichtje Christina in het oog kreeg, maakte hij een soort gorgelgeluidjes van plezier. De band met zijn tante was sterk, en de laatste keer dat Dario hem had opgetild, was hij gaan huilen en had hij zijn armpjes naar haar uitgestoken. Het zou lastig en pijnlijk worden, voor iedereen, om hem weg te halen bij de mensen die hij als zijn eigen familie was gaan beschouwen.


  Dario voelde zich enorm verplicht aan zijn zusje Giuliana en Lorenzo, haar man, die Sebastiano in hun gezin hadden opgenomen. Maar het kind moest op de schouders van zijn eigen vader paardjerijden en in zijn eigen bedje in slaap worden gezongen door zijn eigen moeder.


  Ook had Dario er genoeg van een soort passant te zijn in plaats van een vader, en stiekeme bezoekjes te moeten brengen aan zijn zus om één of twee gestolen uurtjes met zijn zoon te kunnen doorbrengen. De situatie irriteerde hem mateloos.


  Maar de waarschuwingen van dokter Peruzzi hadden indruk op hem gemaakt. Dario had dan wel geen idee hoe Maeve zou reageren als haar geheugen terugkwam, maar hij wilde beslist niet dat haar nog meer verdriet werd gedaan. En of Yves Gauthier alleen maar een vriend of ook haar minnaar was geweest, vond hij eigenlijk niet zo belangrijk. Het was veel erger dat ze alle herinneringen aan haar zoon was kwijtgeraakt.


  En verder was hij, als echtgenoot, het helemaal zat om zijn vrouw allerlei halve waarheden te moeten vertellen en ontwijkende antwoorden te moeten geven. Als het aan hem lag, zou hij haar alles vertellen. Vervolgens zouden ze puinruimen en bekijken hoe het verder moest. Maar dat was een risico dat hij nog niet durfde te nemen.


  Zich niet bewust van de richting waarin Dario’s gedachten waren afgedwaald, leunde Maeve tegen hem aan. ‘Geloof je dat ik me vastklamp aan een strohalm?’


  ‘Ik weet het niet. Maar als je je een bijzondere nacht wilt herinneren, laat het dan deze zijn.’


  ‘Je hebt gelijk.’ Ze ging weer aan tafel zitten en begon te spelen met de verrukkelijke linguine allo scoglia, pasta met een subtiele tomatensaus waarin kokkels, garnalen, kreeft en mosselen zaten. ‘Vertel me eens wat meer over ons reisje van morgen. Waar gaan we in Tunesië precies naartoe?’


  ‘Naar de hoofdstad, Tunis. Het is een heel interessante stad. Je zult er vast van genieten.’


  ‘Wat voor kleren moet ik meenemen?’ informeerde ze, aandachtig een garnaal ontledend.


  ‘Een van je mooie avondjurken voor het diner, en voor overdag iets luchtigs, iets van linnen bijvoorbeeld, een paar hoeden met brede randen, gemakkelijk zittende sandalen en zonnebrandcrème,’ antwoordde hij, terwijl hij op zijn eten aanviel. ‘De enige manier om zo’n stad te verkennen is te voet. En het zal best heet zijn. O, en niet te opvallende kleding. Ik zou het niet verdragen als er vreemde mannen naar je gaan fluiten en sissen. De meeste autochtone vrouwen zijn van top tot teen bedekt, dus lopen buitenlandse vrouwen meer kans op commentaar van de mannelijke bevolking.’


  ‘Het lijkt wel of je jaloers bent.’


  ‘Misschien heb ik daar wel aanleiding toe,’ antwoordde hij met een onverwacht scherpe klank in zijn stem.


  ‘Wat?’ Geschrokken staarde Maeve Dario aan.


  Hij vervloekte zichzelf. Die reactie had hij eruit gegooid voordat hij het in de gaten had. Niet erg handig met het oog op de nieuwe start die hij zich had voorgesteld. ‘Dat is de prijs die een echtgenoot moet betalen voor het hebben van een knappe vrouw, Maeve,’ voegde hij er snel aan toe.


  ‘Nou, laat me je dan geruststellen,’ antwoordde ze afgemeten. ‘Het kan me niet schelen hoeveel mannen er naar me loeren. Al mijn aandacht is voor jou.’


  Daar was hij weer, de erectie die nooit rustte. ‘Ben je al bijna klaar met eten?’ informeerde hij schor.


  Onmiddellijk legde ze haar vork neer. ‘Eigenlijk wel.’


  ‘Zullen we dit gesprek dan op een intiemere plek voortzetten?’


  ‘Dat is een heel goed idee.’


  


  Eerder op de avond had iemand van het personeel zijn best gedaan om in hun suite een romantische sfeer te scheppen. De zitkamer geurde naar lelies, want er stond een groot boeket, en op het kleine tafeltje naast de chaise longue stond een vaas met een enkele roos. In de boomvormige kandelaar stonden wel twaalf waxinelichtjes in glazen houders, die een zacht flakkerend schijnsel over het bed verspreidden. De rest van de kamer was in duisternis gehuld.


  Met precies de juiste dosis nieuwsgierigheid, tenminste dat hoopte ze, probeerde Maeve de indruk te wekken dat ze hier voor het eerst was. Maar hoe ze ook haar best deed, steeds dwaalde haar blik af naar de gesloten deuren.


  Dario had dat blijkbaar in de gaten, want hij leidde haar vastberaden door de glazen schuifdeuren de kamer uit, het terras op. ‘Deze avond is van ons, tesoro.’


  Buiten brandden in kristallen windlichten nog meer kaarsen, en op de tafel stond een koeler met een fles champagne en twee gekoelde glazen. Kon je je nog meer wensen, als sfeervol begin van een nacht vol verleiding? Toch kon Maeve zich niet helemaal overgeven aan de verwachtingsvolle stemming. ‘Nog niet helemaal,’ mompelde ze.


  ‘En we duiken echt niet overhaast het bed in,’ verzekerde Dario haar. ‘Pas als je eraan toe bent, Maeve.’


  Daar ging het haar helemaal niet om. Ze voelde zich gewoonweg schuldig. Als ze van tevoren had geweten dat de avond zo zou verlopen, was ze de vorige nacht niet stiekem op onderzoek uitgegaan. De basis van een goed huwelijk was vertrouwen en respect. Wat zei haar minderwaardige gedrag van de vorige nacht dan over hun huwelijk? Maar ze kon zichzelf er ook niet toe zetten om het op te biechten. Als ze nou iets belangrijks had ontdekt of als ze had geprobeerd om het slot van de afgesloten kamer open te krijgen…


  Maar die redenering bracht ook geen opluchting. ‘Dat is niet wat me dwarszit, Dario. Ik heb last van mijn geweten. Je bent heel geduldig met me, terwijl ik zo’n armzalige echtgenote ben. Dat spijt me echt.’


  ‘Je bent er, en dat is het belangrijkste,’ antwoordde hij, haar op schoot trekkend. ‘Heb je enig idee, innamorata, hoe leeg deze kamers waren zonder jou en hoelang de nachten duurden waarin jij niet naast me lag?’ vroeg hij op warme toon.


  Ook al deed hij voortaan niets anders meer dan op die manier tegen haar praten, waardoor haar hele lichaam als het ware ging zoemen van welbehagen, dan zou ze gelukkig sterven. Hij betoverde haar. En met een vluchtige kus hier en een vederlichte aanraking daar voerde hij haar uit de alledaagse werkelijkheid mee naar een andere wereld, ver weg van alles.


  Met zijn duim streek hij subtiel langs de contouren van haar mond. Er ging een huivering door haar heen. Zo oneindig teder gleed zijn vingertop over haar arm, van haar pols tot haar schouder, dat ze bijna moest huilen. Hij volgde de lijn van haar sleutelbeen en haar hals, en ze verlangde alleen nog maar naar meer. Zijn liefkozingen waren zo volmaakt en subtiel dat ze nauwelijks gemerkt had dat ze zich weer in de beslotenheid van de slaapkamer bevonden en naakt tegenover elkaar stonden.


  Alsof hij haar voor de eerste keer zag, hield hij haar op armlengte van zich af, om zijn blik over haar lichaam te laten dwalen, van haar borsten tot haar middel, en van de glooiing van haar heupen tot aan de donkere schaduw waar haar dijen elkaar raakten. Alle plekken waarop hij zijn blik liet rusten vatten vlam, totdat ze helemaal in brand stond.


  ‘Ik dacht dat ik wist hoe mooi je was, maar ik heb je onrecht gedaan,’ fluisterde hij schor.


  ‘Ja,’ antwoordde ze ademloos, terwijl ze, moedig geworden door haar hartstocht, hem op dezelfde intense manier bestudeerde. ‘Ons geheugen bedriegt ons wel eens.’


  De flakkerende kaarsvlammen wierpen een betoverend schouwspel van lichtjes op zijn olijfkleurige huid. Ze huppelden over zijn bovenlichaam, zijn gespierde schouders, brede borstkas, vlakke, harde middenrif en lange benen. Ze omlijstten zijn onmiskenbare erectie, die meer dan woorden zouden kunnen doen duidelijk maakte hoezeer hij naar haar verlangde.


  Op de dag dat ze uit zijn privéjet was gestapt en hem in haar beleving voor het eerst had gezien, had ze hem de knapste man gevonden die ze ooit had ontmoet. Pas nu hij voor haar stond, als een in brons gegoten godheid, krachtig, trots en onoverwinnelijk, kon ze zijn mannelijke schoonheid werkelijk op waarde schatten.


  ‘Dario?’ fluisterde ze, week van verlangen.


  ‘Hier ben ik, en ik ben van jou,’ antwoordde hij. Zijn stem bezorgde haar opnieuw een huivering. ‘Zeg me wat je wilt, amore mio, en je krijgt het.’


  Als gehypnotiseerd legde ze haar hand op zijn borst om zijn sterke, regelmatige hartslag te voelen. Haar vingertop omcirkelde zijn platte tepels. ‘Ik wil je helemaal.’ Ze liet haar hand over zijn buik naar beneden glijden en omvatte zijn erectie; zwaar, zijdezacht, maar ook hard als staal. ‘Ik wil je tegen me aan voelen en horen hoe je adem stokt in je keel,’ fluisterde ze met een van hartstocht trillende stem. ‘Ik wil dat je met me naar bed gaat en me helemaal neemt, zodat ik me nergens meer kan verstoppen.’


  Met een onderdrukte kreun tilde hij haar in één beweging op, legde haar op het bed en ging naast haar liggen. De dunne gordijnen voor de terrasdeuren bewogen zacht in de avondwind, de kaarsen flakkerden, en eindelijk kuste hij haar, diep en hartstochtelijk. En toen dat hun beiden niet voldoende bevrediging meer schonk, bracht hij zijn mond naar andere plekken op haar lichaam, een gloeiend spoor van kussen trekkend van haar borsten, via haar navel tot haar dijen. Daar begon hij haar zo vastberaden met zijn tong te liefkozen dat haar benen niet anders konden dan zich te openen. Opeens herinnerde ze zich eerdere keren dat ze met elkaar naar bed waren geweest. Hoewel haar herinneringen nog steeds onder mistflarden verborgen gingen, was haar lichaam het niet vergeten. Dit hadden ze eerder gedaan. Er waren andere keren geweest dat ze zich had moeten vastklemmen aan zijn schouders, terwijl ze wanhopig onder hem kronkelend had geprobeerd niet te verdrinken in de golven van genot. Ook toen had hij haar heupen in zijn greep gehouden zodat ze niet kon ontsnappen aan het genot dat hij haar wilde geven.


  Steeds meer en steeds heviger kreeg de opwinding haar in zijn greep, en ze schreeuwde het bijna uit. Haar lichaam kwam omhoog, en in haar hoofd begonnen duizenden schitterende kristallen te exploderen, de een nog schitterender dan de ander. Wanhopig klemde ze zich aan Dario vast en riep zijn naam.


  Hij begreep wat ze wilde en liet zich, leunend op zijn armen, op haar zakken tot hun lichamen elkaar raakten op de plek waar ze hem nodig had. Soepel gleed hij in haar. Hij nam haar mee in een ritme dat zo kalm en zo intiem was, dat de tranen over haar gezicht begonnen te stromen. Maar toen de spanning zich weer opbouwde, werd ze gegrepen door een andere emotie, die gepaard ging met een soort bezitterigheid, omdat ze geen genoegen meer nam met een beetje, maar alles wilde wat hij haar kon geven. En terwijl hij zich kreunend naar een hoogtepunt werkte, kwam ze opnieuw met zoveel overgave klaar, dat ze bang was dat haar hart uit elkaar zou springen.


  Dario bereikte zijn climax en liet zich hijgend naast haar zakken. In de stilte die volgde, maalden haar gedachten als een razende door haar hoofd. Als dit de manier was waarop ze altijd met elkaar hadden gevreeën, zo gepassioneerd en heerlijk, waarom herinnerde ze zich dat dan niet? En waarom had hij laten doorschemeren dat hun huwelijk niet helemaal goed was?


  De vorige dag nog dacht ze dat die donkere wolk die maar boven haar hoofd bleef hangen, zich zou laten verjagen als ze eenmaal antwoorden had. Nu was ze daar niet meer zo zeker van. Wat zette ze ermee op het spel? Misschien was het beter om Dario’s advies op te volgen, het verleden te laten voor wat het was en alleen maar aan de toekomst te bouwen.


  Dario tilde zijn hoofd op en keek haar met een smeulende blik aan. ‘Was het goed, tesoro?’


  ‘Heerlijk,’ antwoordde ze. ‘Het is lang geleden dat ik me zo compleet heb gevoeld.’ De donkere wolk was een eindje weggedreven, en voor het eerst in weken sliep ze een diepe, droomloze slaap, in de armen van haar man.


  


  De volgende ochtend zouden ze vroeg vertrekken, en het was Maeve al snel duidelijk geworden dat ze niet hoefde te rekenen op een romantisch begin van de dag. Dario was al een poosje op en had haar op een gegeven moment kordaat uit bed getrokken en de badkamer in gestuurd.


  Tijdens de korte autorit naar het vliegveld legde hij uit waarom ze niet per boot reisden. ‘Omdat Tunis zo’n fascinerende stad is, en we maar over twee dagen beschikken, heb ik een privévliegtuig gecharterd. Zo zijn we er precies op tijd voor het ontbijt.’


  Dat leek een volkomen logische verklaring, maar ze had het gevoel dat er nóg een reden was waarom hij zo snel weg wilde zijn uit de villa. Terwijl ze bezig was met haar koffer, had ze langs haar neus weg gevraagd wat er achter de afgesloten deuren was.


  ‘Een opslagplaats,’ had hij geantwoord.


  ‘Een opslagplaats voor wat?’


  ‘Gewoon, dingen,’ was zijn reactie geweest, en hij had haar bijna het huis uit en de Porsche in gesleurd.


  Ze wist bijna zeker dat hij loog.


  Tegen negen uur zaten ze in een café aan de Avenue Habib Bourgiba aan een ontbijt dat bestond uit verse perziken en vijgen, nog lauwwarme brioches met kweeperenjam en geurige, sterke koffie. De nauwelijks merkbare spanning die er tijdens hun vertrek van Pantelleria nog had gehangen, was weggesmolten onder de Noord-Afrikaanse zon. Dario was weer de heerlijke man van de avond tevoren, die haar hypnotiseerde met zijn glimlach, onder tafel haar knieën tussen de zijne vatte en haar verslond met zijn zwoele blik.


  Na het ontbijt slenterden ze hand in hand langs winkels met oude boeken, bloemenkraampjes en galerieën naar de Sint Vincent de Paul-kathedraal en bewonderden de indrukwekkende neoromaanse gevel. Dario bleek een uitstekende gids. Hij vertelde dat zich binnen het graf van de Onbekende Soldaat bevond en dat de kathedraal het oudste overgebleven bouwwerk uit het Franse koloniale tijdperk was.


  Vervolgens gingen ze de medina in, de middeleeuwse islamitische stad, die op een steenworp afstand van de kathedraal lag, maar gigantisch ver verwijderd leek van het lawaai en de stank van de moderne wereld aan de andere kant van de toegangspoorten. Sierlijke witte minaretten tekenden zich af tegen de diepblauwe hemel. Oude paleizen en moskeeën vochten om ruimte met bomvolle soeks, waar van alles verkocht werd, van kruiden tot kleding, parfum en sieraden. Vanuit piepkleine winkeltjes kwam een soort waterval aan aardewerk, koperen voorwerpen en tapijten tevoorschijn. De lucht was gevuld met de geur van jasmijn, kruidnagel en wierook. Kooplieden dreven luidkeels handel in het Arabisch of in een mengelmoesje van Frans, Engels, Italiaans en Duits met toeristen die op zoek waren naar souvenirs. En op iedere straathoek boden kappers hun diensten aan.


  Maeve was verrukt van alles: de geuren, de klanken, de atmosfeer en het onbekende exotische. Ze voelde zich gelukkig en verliefd en ze was vast van plan ervan te genieten, zolang als het duurde. ‘Ik ben zo blij om hier te zijn met jou,’ zei ze tegen Dario toen ze halverwege de ochtend ergens waren neergestreken en hun dorst lesten met kopjes zoete muntthee.


  ‘Ik ook,’ antwoordde hij, met zijn vinger over haar trouwring strijkend. ‘Ik lijk wel gek dat ik zo lang geprobeerd heb je op een afstand te houden.’


  Zijn woorden maakten haar helemaal gelukkig. Ze vervolgden hun ontdekkingstocht door de doolhof van steegjes en bereikten de Jemaa Ez Zitouna, de Moskee van de Olijfboom, waar allerlei winkels omheen lagen, de goudverkopers en andere ‘reine’ gildes dicht tegen de muur, en de ‘onreine’ ambachtslieden zoals stofververs en smeden er verder vanaf.


  Dit gedeelte van de stad was een waar winkelparadijs, en Maeve raakte gefascineerd door de delicate zilveren sieraden, de geborduurde en met pailletten bestikte accessoires en de kostbare, fijne wollen stoffen. ‘Sommige van mijn vroegere klanten zouden een moord plegen voor zoiets,’ merkte ze op, een prachtige sjaal in schitterende tinten blauw en donkerrood aan een uitgebreide inspectie onderwerpend.


  ‘Maar hij is voor jou gemaakt,’ zei Dario, die onmiddellijk begon te onderhandelen met de verkoper.


  Toen ze eindelijk de medina verlieten, had hij niet alleen de sjaal, maar ook een verfijnd antiek parfumflesje en een kunstige, uit wit hout gesneden vogelkooi voor haar gekocht als aandenken aan haar tweede huwelijksreis.


  ‘Maar ik heb geen vogeltje,’ had ze lachend geprotesteerd, terwijl hij de kooi door de menigte manoeuvreerde.


  ‘Die verkopen ze hier vast ook wel ergens. Daarvoor gaan we morgen terug.’


  De chauffeur die hen had opgepikt bij het vliegveld had inmiddels de bagage op hun logeeradres, een klein, exclusief boutiquehotel, afgeleverd. De geluiden van de stad drongen niet door tot hun koele suite, die uitkeek over de tuin aan de achterkant van het gebouw en over de Middellandse Zee. De vloeren van hun kamers waren van marmer, het meubilair was Tunesisch antiek en het behang was van zijde.


  Maeve was uitgeput van de hitte en de dag die al zo vroeg begonnen was en schopte opgelucht haar sandalen uit. Ze verwisselde haar jurk voor een katoenen kamerjas en plofte op bed. Niet lang daarna strekte Dario, die op het terras een telefoongesprek had gevoerd, zich naast haar uit, en voelde ze zijn lippen op de hare. Eerst zacht en overredend, maar gaandeweg indringender en eisend.


  Voor liefde in de namiddag was veel te zeggen, ontdekte Maeve. Omlijst met zonneschijn en in een traag tempo ontstond er weer een heel ander soort intimiteit dan in de voorafgaande nacht. En het zag er ook anders uit dan bij kaarslicht en maneschijn. Ze zag zijn lippen krullen van plezier om hoe haar tepels reageerden op zijn liefkozingen en ze zag zijn trage, zwoele oogopslag. Ze zag de passie in zijn ogen oplaaien en ze zag de zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd en zijn gespannen kaakspieren toen hij zich probeerde te verzetten tegen de golven van genot die hem vroegtijdig dreigden te overmannen.


  Terwijl ze zich vastklampte aan zijn schouders en hun lichamen elkaars behoeften vervulden, zag ze hun verstrengelde ledematen in de vergulde spiegel tegenover het bed; de zijne, bruingebrand door de mediterrane zon, tegen haar veel lichtere. En zelfs met gesloten ogen zag ze nog zijn gespierde billen, het sensuele ritme van zijn slanke heupen en het aanspannen van zijn rugspieren. Een beeld dat zich voor altijd in haar geheugen nestelde.


  Doezelig en voldaan kuste ze hem in zijn hals. ‘Wat er in het verleden ook gebeurd is, het doet er allemaal niet meer toe, Dario,’ fluisterde ze. ‘Vanaf nu is onze gezamenlijke toekomst het enige wat me nog interesseert.’


  Op een of andere manier had ze precies het verkeerde gezegd. Want hoewel hij geen spier vertrok, leek er plotseling een muur tussen hen te zijn opgerezen. ‘Ik wilde dat het zo simpel was, mijn lieve vrouw. Helaas is het dat niet.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  ‘Maar ik dacht dat je dat wilde,’ zei Maeve verslagen.


  Dat had Dario inderdaad even gedacht, dwaas genoeg. Dat kwam er nu van als je je door je lusten liet leiden. Dan nam je beslissingen die in je kraam te pas kwamen, ook al sloegen ze nergens op. De waarheid was echter dat er aan het verleden geen ontsnappen mogelijk was. Hij koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Wat ik wil, is dat we het verleden achter ons kunnen laten. Dat is niet hetzelfde als doen alsof het niet heeft bestaan. Ons verleden, onze daden, onze ervaringen en onze relaties met anderen maken ons tot wat we zijn, Maeve.’


  ‘En als we nou niet blij zijn met wie we zijn?’


  ‘Dan proberen we onszelf te veranderen en dingen die we verkeerd hebben gedaan weer recht te zetten. We rukken niet onze armen of benen eraf als die ons pijn doen, en we kunnen ook geen gedeelte van ons verleden wegmoffelen als het ons niet aanstaat.’


  ‘Waarom heb je me dan hier mee naartoe genomen?’


  Met zijn hoofd op een arm steunend keek hij haar aan. Op haar wangen lag nog steeds een blos van hun liefdesspel, maar haar prachtige blauwe ogen weerspiegelden pijn. ‘Omdat ik je zie worstelen om je balans te vinden en dacht dat een nieuwe omgeving en andere gezichten je een handje zouden helpen. En omdat ik een egoïstische ellendeling ben die niet langer kon wachten om je een paar dagen voor zichzelf te hebben.’


  ‘Dat wilde ik ook,’ zei ze een beetje bibberig. ‘Ik wilde dat we hier konden blijven en dat we nooit meer terug hoefden naar Pantelleria.’


  ‘Vertel me dan eens wat je zo hindert daar.’


  ‘Ik voel me er opgesloten. Mijn hele leven is teruggebracht tot iets wat zich binnen die vier muren afspeelt, en dat is verstikkend.’


  Die situatie was voor haar eigen bestwil. Iedereen op het eiland had over het ongeluk gehoord en over de omstandigheden waaronder het gebeurd was. Wekenlang was er over niets anders gesproken. Als Maeve nu op haar eigen houtje ging ronddwalen, was de kans groot dat iemand haar herkende. Koste wat het kost wilde Dario voorkomen dat iemand anders dan hij zelf haar zou vertellen wat er gebeurd was.


  ‘En er is iets angstaanjagends aan dat huis,’ ging ze verder. ‘Het is alsof er iets sombers op de loer ligt dat me wil vernietigen. Als je weet wat dat is, moet je het me vertellen.’


  ‘Misschien komt het doordat we er ruzie hebben gemaakt en kwetsende dingen tegen elkaar hebben gezegd, de laatste keer voor het ongeluk dat we daar samen waren.’


  ‘Waarover hebben we dan ruzie gehad?’


  ‘Over verplichtingen en afspraken. Over mijn verplichtingen als zakenman en als echtgenoot, over de jouwe als mijn vrouw, over loyaliteit en prioriteiten stellen, elkaar de schuld geven en misverstanden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Als ik erop terugkijk, ben ik helemaal niet trots.’


  Hoopvol keek ze hem aan. ‘Was dat de oorzaak van het auto-ongeluk? Dat we ruziemaakten en ik van streek raakte en in de auto stapte en wegreed? En dat jij bang bent dat ik jou de schuld geef omdat je me liet gaan, terwijl ik nooit in een auto had mogen stappen?’


  Hij wilde dat hij zijn mond had gehouden, want als ze in dit tempo doorging met raden, zou het niet lang duren of ze had de waarheid achterhaald, en hij betwijfelde of hij de gevolgen daarvan in goede banen zou kunnen leiden. ‘Nee, ik was niet op het eiland, die dag, maar in Milaan.’


  ‘O,’ zei ze bedachtzaam. ‘Wie zat er eigenlijk achter het stuur?’


  Dio, dat was nou net de vraag die hij had gehoopt te kunnen vermijden! ‘Een toerist die een villa in de buurt had gehuurd. Veel meer dan dat kan ik je niet vertellen.’


  ‘Maar ’


  Omdat hij er absoluut geen zin in had tegen haar te liegen, pakte hij haar hand en legde die op zijn buik, omdat hij wist dat ze hem maar hoefde aan te raken of hij kreeg weer een erectie. ‘Geen gemaar, amore mio,’ mompelde hij tegen haar mond. Het was de enige manier die hij kon bedenken om haar te laten ophouden met vragen.


  Ze reageerde zoals hij had gehoopt, en haar ogen werden glazig van genot toen hij de gevoelige plek tussen haar benen vond.


  Hij streelde haar tot ze een climax bereikte en begroef zichzelf daarna uit een soort wanhoop diep in haar zachte lichaam, alsof hij op die manier zijn eigen twijfels en de hare kon verstoppen.


  Maeve was niet de enige die bang was dat de waarheid hun prille geluk zou vernietigen.


  


  Blijkbaar was ze in slaap gevallen, want toen ze haar ogen opende, was het donker en lag Dario niet meer naast haar. Het geluid van stromend water en het streepje licht onder de badkamerdeur vertelden haar waar ze hem kon vinden.


  Met een vrijmoedigheid waarvan ze een week geleden nog versteld zou hebben gestaan, stapte ze de badkamer in, waar Dario met een handdoek om zijn heupen bezig was zijn ingezeepte kaken te scheren boven een van de handbeschilderde wastafels. Waterdruppels glinsterden in zijn dikke zwarte haar en op zijn schouders.


  ‘Ciao, slaapkop!’ riep hij haar vrolijk toe, haar naakte lichaam met zoveel onverholen waardering inspecterend dat ze ervan ging blozen. ‘Kom hier en geef me een kus.’


  ‘Mooi niet!’ riep ze, wegduikend om zijn poging haar met scheerzeep in te smeren te ontwijken.


  Maar hij was sneller en dreef haar een hoek van de doucheruimte in. Tijdens de daaropvolgende stoeipartij raakte de handdoek om zijn middel los. Met gespeelde ontzetting sloeg ze haar handen voor haar ogen. ‘O, jeetje!’ riep ze uit. ‘Het was niet mijn bedoeling om die uitwerking op je te hebben.’


  Lachend duwde hij haar tegen de muur en draaide de koudwaterkraan open. ‘Dat was wel je bedoeling, la mia principessa nuda, en nu krijg je je verdiende loon.’


  ‘Hou op!’ schreeuwde ze. Het koude water bezorgde haar kippenvel over haar hele lichaam. ‘Er moet een menselijkere manier zijn om het probleem dat tussen ons is, eh… gerezen, op te lossen.’


  ‘Die is er inderdaad. En daar zou ik ook onmiddellijk voor kiezen, als ik niet gereserveerd had voor het diner. We hebben nog precies een halfuur om ons te kleden.’ Hij gaf haar een speels tikje op haar billen. ‘Dus schiet een beetje op, lieveling. We zetten dit gesprek later wel voort.’


  


  De avondjurk die ze mee had genomen, had ze toevallig gevonden, weggestopt achter in haar garderobekast. Het was een lange zwarte jurk, chic maar niet al te formeel, met een strakke rok en zilver borduursel langs de hals en de zoom. Een met zilveren spikkeltjes bezaaide, doorschijnende zwarte sjaal om haar schouders, zilveren sandalen, een bijpassend tasje en witgouden oorringen completeerden het geheel. Dario’s bewonderende gefluit maakte duidelijk dat ze de juiste keuze had gemaakt.


  Hij nam haar mee naar een prachtig restaurant, midden in de medina. Het gebouw was honderden jaren oud, en de inrichting met zijn gepunte, boogvormige doorgangen, draperieën en koperen olielampen ademde een soort exotische atmosfeer die ze kende uit oude spionagefilms.


  Nadat ze hun schoenen hadden uitgetrokken, streken ze neer op rieten matten op een soort platform. Ze aten verse kreeft en couscous met mals lamsvlees, gekruid met koriander en saffraan, en dronken er een uitstekende lokale wijn bij.


  Maeve was uitgehongerd, omdat ze overdag door de hitte maar weinig had gegeten. Alles smaakte haar heerlijk.


  ‘Laat nog wat ruimte voor het dessert,’ zei Dario. ‘Er zijn heerlijke met dadels gevulde honingtaartjes, en honing en amandelen in filodeeg, zoiets als baklava. Die wil je vast wel proberen.’


  ‘Het lijkt erop dat je dit restaurant goed kent. Ben je er al eens eerder geweest?’


  ‘Inderdaad. Ik heb hier een paar keer gegeten, maar dat is al een poosje geleden, voordat ik jou ontmoette, in mijn wilde vrijgezellentijd.’


  ‘Hm, ik geloof niet dat ik dat wil weten,’ reageerde ze met een quasiafkeurend trekje om haar mond.


  ‘Dat had helemaal niets om het lijf. Hier met jou te zijn is veel belangrijker.’


  ‘Voor mij ook, Dario. Ik geniet zo ontzettend.’


  Hij pakte haar hand en kuste haar vingertoppen. ‘Dan gaan we nog een keer terug, blijven wat langer en maken een tocht door de woestijn op kamelen.’


  ‘Ik weet niet of dat me ligt. Ik heb zelfs nog nooit op de rug van een paard gezeten.’


  ‘En je hebt vast ook nog nooit aan buikdansen gedaan, wed ik. Maar voor alles is er een eerste keer,’ antwoordde hij, terwijl hij naar een plek wees waar een groepje jonge vrouwen vanachter een gordijn tevoorschijn kwam. Schuddend en draaiend met hun heupen en armen baanden ze zich een weg door het restaurant, gadegeslagen door mannen die achteroverleunend tegen een muur waterpijpen zaten te roken. Vier mannen in bedoeïenenkleding zorgden voor de muzikale begeleiding. Ze bespeelden een soort luit, een eenvoudige fluit, een trommel en een tamboerijn. Zelfs voor Maeves ongeoefende oren had de zich telkens herhalende melodie, ondersteund door een opzwepend ritme, een onmiskenbare Arabische klank.


  De danseressen droegen doorzichtige wijde pyjama-achtige broeken en met pailletten bestikte beha’s als bovenstukjes met franjes van gouden kraaltjes die bij iedere golvende beweging van hun lichamen op en neer dansten.


  ‘Zal ik vragen of ze je les willen geven?’ vroeg Dario met een gemeen grijnsje, toen hij zag dat Maeve gebiologeerd naar het spektakel zat te kijken. ‘Dat doen ze vast graag.’


  ‘Alleen als jij dan een waterpijp probeert.’


  ‘Sorry, maar ik rook niet.’


  ‘Dan ga ik ook niet met mijn heupen staan draaien,’ antwoordde ze, zich tevreden tegen hem aan nestelend om de show te bekijken, ondertussen knabbelend van haar dessert en nippend van Turkse koffie en Tunesische vijgenlikeur.


  Iets voor elven verlieten ze het restaurant. Tunis bij nacht bood een verrassend andere aanblik dan overdag. Haast en hectiek hadden plaatsgemaakt voor een vredige kalmte. Overal, op bankjes of gewoon op hun eigen stoep, zaten mensen rustig met elkaar te praten en bij te komen van de hitte van de dag.


  Eenmaal terug in hun hotelsuite liep Maeve nog even het terras op, om tegen de muur leunend nog een poosje uit te kijken over het nachtelijke schouwspel. Recht voor haar golfde de zacht ruisende, donkere massa van de zee, en rechts zag ze de skyline van koepels en minaretten tegen de nachtlucht. Ze had het idee dat al haar zintuigen tot leven waren gewekt. ‘Dit was een fantastische dag, Dario,’ zei ze. ‘Ik heb het gevoel deel uit te maken van een scene uit Duizend-en-één-nacht.’


  Dario stond achter Maeve en maakte de rits van haar jurk een eindje open om een vurige kus op haar blote schouder te drukken. Ze huiverde van haar kruin tot haar voeten.


  ‘En deze bijzondere nacht is nog niet voorbij, want als ik het me goed herinner, moeten we nog iets afmaken,’ fluisterde hij. ‘Trek eens iets gemakkelijks aan, mia dolce, terwijl ik een fles champagne bestel.’


  Om weer in de stemming te komen, bleek ze geen champagne nodig te hebben, en het negligé dat ze zo ijverig had ingepakt had ze best thuis kunnen laten. De champagne stond warm te worden, en het negligé lag in een wit kanten hoopje op de grond. Dario beminde haar zo gepassioneerd en inventief dat het haar de adem benam. Iedere centimeter van haar lichaam werd door hem verkend: haar tenen, enkels en de zachte huid aan de binnenkant van haar dijen. Hij liefkoosde haar borsten, omcirkelde haar navel met zijn tong en begroef zijn mond tussen haar benen. Ze trilde en beefde van begeerte, en toen ze dacht gek te worden van verlangen, drong hij voorzichtig in haar. Maar net voordat ze hem begerig kon vastklemmen, trok hij zich weer terug. En toen hij eindelijk volledig in haar kwam, beleefde ze vrijwel meteen een hevig en langdurig hoogtepunt. Bezweet ging ze mee in Dario’s ritme naar wat een extatische en triomfantelijke rit naar het einde van de wereld en weer terug werd. Slap en uitgeput zakte ze in zijn armen. Wat er in de toekomst ook zou gebeuren, deze nacht zou ze nooit vergeten.


  


  Ze sliep als een kind met haar hand op zijn borst, haar lichaam warm en zacht en totaal ontspannen, rustig en regelmatig ademhalend.


  Had hij op een of andere manier een wonder verricht? Dario lag het zich af te vragen. Kon een weekend vol romantiek en seks een huwelijk repareren dat in de loop van een paar maanden steeds slechter was geworden en geëindigd was met een ruzie die haar bijna het leven had gekost? Opzettelijk was hij vaag gebleven over de oorzaak van die laatste ruzie voor het ongeluk. Maar de tijd had de details niet vervaagd; ze waren nog steeds scherp in zijn geheugen gegrift en gingen gepaard met schuldgevoelens en achterdocht.


  Het was allemaal begonnen in het eerste weekend van augustus, toen hij terug was gekomen van een langdurige zakenreis door Australië. De zomer daarvoor had hij Maeve als zijn vrouw meegetroond naar Italië. Hij had haar verteld dat hij veel op reis zou moeten voor zijn werk, en ze hadden besloten dat zij dan in het penthouse in Milaan zou blijven. Zijn familie woonde in de buurt, en de praktijk van haar verloskundige was ook dichtbij. Maar na de geboorte van Sebastiano, eind januari, was ze steeds meer tijd op Pantelleria gaan doorbrengen. Ook als Dario in Milaan was.


  ‘Het is er heerlijk ontspannen,’ had ze uitgelegd. ‘En ik heb er veel minder sociale verplichtingen, zodat ik meer van Sebastiano kan genieten. Bovendien heb jij het door de week zo druk dat ik je nauwelijks zie. Maar als je op vrijdag naar ons toe komt en maandag weer vertrekt, hebben we genoeg tijd samen.’


  Hoewel ze het niet zei, wist hij ook wel dat ze op die manier zijn moeder probeerde te ontlopen. Die was gek op haar kleinzoon, maar maakte geen geheim van haar afkeer van Maeve. Maeve was ‘een ruggengraatloze sloerie die onze zoon in de val heeft gelokt en niet de schoondochter op wie ik heb gehoopt’, had hij zijn moeder tegen zijn vader horen zeggen toen hij per ongeluk een gesprek tussen hen afluisterde.


  ‘Jij was evenmin de schoondochter die míjn moeder voor ogen had,’ had zijn vader geantwoord. ‘Maar ze heeft je uiteindelijk geaccepteerd, en ik adviseer je daar een voorbeeld aan te nemen. Dario gaat zijn eigen gang, net zoals ik dat deed, en hij heeft zijn keuze bepaald. Voor zover ik het kan beoordelen is dat helemaal geen slechte keus geweest.’


  Toen het weer warmer begon te worden, in mei, hadden de leden van de Costanza-clan hun boeltje opgepakt en waren naar hun respectieve zomerverblijven op Pantelleria verhuisd. Dario, zijn vader en de man van zijn zus verbleven gedurende de week in Milaan en reisden in het weekend naar hun gezinnen. De vrouwen zouden elkaar gezelschap houden. Toen was de ellende begonnen.


  Maeve en Giuliana konden het van begin af aan goed met elkaar vinden en gingen op een zusterlijke manier met elkaar om. Maar de verhouding met Dario’s moeder was iets heel anders.


  Toen Dario terugkwam uit Australië, had zijn moeder hem apart genomen en meteen haar grieven gespuid. ‘Ze is onervaren en zou dankbaar van mijn hulp gebruik moeten maken,’ had ze geklaagd. Ze doelde op een confrontatie van een paar dagen ervoor, toen ze zich bemoeid had met de manier waarop Maeve haar zoontje opvoedde, die in haar ogen tekortschoot. ‘Ik weet als geen ander wat goed is voor mijn kleinzoon.’


  ‘Je hoort je op de achtergrond te houden en je er niet mee te bemoeien,’ had hij koeltjes gereageerd. ‘Zo ondermijn je Maeves zelfvertrouwen.’


  ‘Ik had verwacht dat je het al met al prettig zou vinden dat ik een oogje in het zeil hou tijdens jouw afwezigheid,’ had ze geantwoord.


  Wat ze met dat ‘al met al’ bedoelde, vroeg hij haar niet omdat hij haar die genoegdoening niet gunde. ‘Ze hoeft niet in de gaten te worden gehouden als ik er niet ben. Ik vertrouw zonder meer op haar oordeel.’


  ‘Misschien een beetje onvoorzichtig,’ had zijn moeder veelzeggend gereageerd. En toen Dario niet reageerde maar wegliep, had ze hem op de hoogte gesteld van de aanwezigheid op het eiland van Yves Gauthier. ‘Hij is een Canadees, net als zij. Hij noemt zichzelf artiest, maar niemand heeft ooit van hem gehoord,’ had Celeste op neerbuigende toon gezegd. ‘Hij heeft het huis van Belvisi gehuurd, maar het is geen geheim dat hij vaker in jouw huis zit, terwijl jij weg bent. En het lijkt er veel op dat je vrouw en hij heel dikke vrienden zijn geworden, als ik het zo mag zeggen.’


  ‘Ze zijn landgenoten, dus dat is niet verwonderlijk,’ antwoordde Dario, vastbesloten zich niet uit de tent te laten lokken.


  Zijn moeder snoof veelbetekenend.


  ‘Ik dacht dat je zo langzamerhand je lesje wel geleerd had en wel beter zou weten dan problemen te veroorzaken,’ zei hij op scherpe toon. ‘Dat is je niet gelukt bij Giuliana en Lorenzo, en het zal je nu ook niet lukken. Maeve is de moeder van mijn zoon en mijn vrouw, en dat zal altijd zo blijven.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Zoals je wilt. Maar laat me dan ten minste dit zeggen: het komt heel goed uit dat je nu een week of twee vakantie neemt, want of je me nu gelooft of niet, die Yves Gauthier moet eraan herinnerd worden dat zijn plaats in zijn eigen huis is en niet in het jouwe.’


  Lachend had Dario haar van een te levendige fantasie beschuldigd, maar haar opzet was geslaagd: in zijn hart was twijfel gezaaid. Het begon hem op te vallen hoe vaak Maeve in gesprekken de naam van Gauthier liet vallen en hoe de Canadees in hun gesloten kringetje had weten binnen te dringen.


  Dario was nog nooit jaloers geweest. De vrouwen met wie hij in het verleden omging, hadden hem daar ook nooit aanleiding toe gegeven. Dat hij nu ten prooi was gevallen aan die misselijke ondeugd, maakte hem woedend en beschaamd. Hij was vastbesloten geweest er niet aan toe te geven, maar op de derde dag van zijn vakantie kregen zijn jaloerse gevoelens toch de overhand. Zijn ouders en hij werden teruggeroepen naar Milaan voor een spoedvergadering van de raad van bestuur. Giuliana en Lorenzo waren in Parijs en zouden vandaaruit naar Milaan vliegen.


  ‘Maar je bent er net,’ had Maeve geklaagd toen ze het hoorde. ‘Kunnen ze niet voor één keer zonder jou?’


  ‘Deze keer niet,’ had Dario geantwoord. ‘We zitten met een probleem dat ons miljoenen kan gaan kosten.’


  ‘Maar we zijn nooit meer samen.’


  ‘Ga dan mee. Dan kun je Sebastiano zijn geboorteplaats laten zien en wat winkelen of een museum bezoeken. Dat zal je goeddoen.’


  ‘Op sleeptouw genomen worden als een extra bagagestuk? Nee, dank je,’ had ze sarcastisch geantwoord. ‘Ik heb er genoeg van om gekleineerd te worden en me onbelangrijk te voelen. Dan blijf ik liever hier.’


  Hij wist dat haar reactie ingegeven werd door de laatste botsing met zijn moeder. En hij had meer begrip kunnen tonen, maar hij was met zijn gedachten bij belangrijkere dingen. Hun bedrijf, het bedrijf dat door zijn overgrootvader was opgericht, leed grote verliezen, en die moesten een halt toegeroepen worden. Dus in plaats van haar de steun te geven die ze nodig had, hoorde hij zichzelf schreeuwen: ‘Als de nachten te eenzaam worden, kun je nog altijd een beroep doen op die geweldige Gauthier.’


  Ze was bleek geworden. ‘W-Wat bedoel je?’ had ze gestameld.


  ‘Je hebt me wel gehoord.’


  ‘Ja,’ had ze met tranen in haar ogen geantwoord. ‘En ik niet alleen, maar het halve eiland erbij.’


  Hij had zijn best gedaan om weer op normale toon te praten. ‘Je bent niet de enige die er genoeg van heeft dat we zo weinig samen zijn, Maeve. Als ik als een vrijgezel had willen leven, zou ik niet met je getrouwd zijn.’


  ‘Misschien is dat je grote fout geweest,’ had ze, vechtend tegen de tranen, geantwoord. ‘Maar als je zo weinig vertrouwen in me hebt, is het misschien beter dat we er een punt achter zetten. Het was tenslotte om te beginnen al geen huwelijk uit liefde.’


  En de weg vrijmaken voor een of andere zelfbenoemde artiest? Geen haar op zijn hoofd die daaraan dacht. ‘De redenen waarom we getrouwd zijn, doen er nu niet toe. We zijn getrouwd, en ik heb mijn best gedaan om er iets van te maken. Je hebt alle vrijheid en mogelijkheden om te doen en te laten wat je wilt, dus als je plannen hebt om ermee op te houden, vergeet die dan maar. Een scheiding is niet aan de orde, en zal dat ook nooit zijn.’


  ‘Dat zullen we nog wel eens zien,’ beet ze hem toe. ‘Het interesseert me geen moer hoe rijk en beroemd je bent, maar ik zal nooit meer dat zielige, angstige schepsel worden dat ik ooit was, alleen maar om het voorrecht te hebben de echtgenote voor spek en bonen van de grote Dario Costanza te mogen zijn.’


  ‘Ik ben niet uit medelijden met je getrouwd, Maeve.’


  Nu stroomden de tranen over haar wangen. ‘O, iedereen weet waarom je met me bent getrouwd,’ antwoordde ze bitter. ‘Het was je eergevoel. Je kon niet anders.’


  ‘Ja, ik heb altijd geprobeerd naar eer en geweten te handelen. Dat vind ik belangrijk.’


  ‘En hoe verklaar je dit dan?’ Ze had een tijdschrift van de salontafel gegrepen en naar hem toe gegooid. Het viel open bij een foto van Dario in gezelschap van een gebruinde blondine in een minuscuul wit jurkje.


  ‘Dat kan ik niet,’ had hij geantwoord, het tijdschrift op de tafel gooiend. ‘Als ik op reis ben, nemen mijn zakenpartners me regelmatig mee uit. Vaak zijn ook hun vrouwen daarbij, en daar zitten heel knappe tussen. Maar deze vrouw hoort daar niet bij. Ik heb geen idee wie dat is. En ik kan me ook niet herinneren dat ik met haar gesproken heb.’


  ‘Met mij heb je ook nauwelijks gesproken, die avond dat we elkaar ontmoetten,’ zei ze snikkend. ‘Maar dat weerhield je er niet van om ’


  ‘Ik weet heel goed hoe dat afgelopen is, Maeve. Ik heb een fout gemaakt en ik doe mijn uiterste best om die te herstellen. Maar als je per se met een beschuldigende vinger wilt wijzen, dan wil ik je eraan herinneren dat je zelf ook niet helemaal vrijuit gaat. Je had alleen maar “stop” hoeven te zeggen.’


  Woest op zichzelf en op haar had hij zijn koffertje van zijn bureau gegraaid en was vertrokken. Binnen een uur zat hij aan boord van het bedrijfsvliegtuig, op weg naar Milaan. De volgende middag had hij op kantoor een telefoontje van de politie gekregen: er was een ongeluk gebeurd. De bestuurder van een auto had de macht over het stuur verloren en was op zo’n vijf kilometer van de villa in Pantelleria over de rand van de rotsen gereden. Sebastiano had een paar kleine verwondingen, Maeve balanceerde op de rand van leven en dood, en de bestuurder, Yves Gauthier, was dood.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Terwijl het vliegtuig snel hoogte won en in oostelijke richting over de Middellandse Zee vloog, zat Maeve somber uit het raampje te staren. De Tunesische kust verdween veel te snel uit het zicht, en de stip aan de horizon die Pantelleria was, werd groter en groter.


  De zondag was omgevlogen. Ze was als eerste wakker geworden en had eerst een paar minuten naar Dario liggen kijken. In zijn slaap zag hij er veel kwetsbaarder uit en minder als een machtige zakenmagnaat. Ze bewonderde zijn krachtige kaaklijn, ook al was die alweer bezaaid met stoppeltjes, en het overvloedige donkere haar dat slordig over zijn voorhoofd viel, de dikke zwarte wimpers waar elke vrouw jaloers op was, en de eigenzinnige bogen van zijn wenkbrauwen. Ze hield van zijn mond met zijn wonderbaarlijke verleidingskracht. Maar het meest van alles hield ze van zijn innerlijke kracht. Het mocht dan zo zijn dat ze zich hun vroegere relatie niet meer herinnerde, intuïtief wist ze dat ze op hem kon rekenen. Hij was niet iemand die zijn plichten zou verzaken, zijn beloften niet nakwam of een vriend zou verraden. Want hoewel hij goddelijk was om te zien en sexier dan goed voor hem was, zat zijn werkelijke schoonheid aan de binnenkant.


  Liefde. Dat woord werd zo vaak onnadenkend gebruikt, terwijl het soms het enige mogelijke antwoord was op ingewikkelde problemen. Toch kon ze zich niet herinneren dat Dario het ooit in de mond had genomen sinds ze herenigd waren. Misschien was dat ook niet verwonderlijk. Ze waren dan wel langer dan een jaar getrouwd, maar eigenlijk kende ze hem pas een paar weken.


  Was het echt mogelijk dat ze binnen zo korte tijd weer helemaal opnieuw verliefd op hem was geworden? Of maakten de emoties die hij bij haar opriep herinneringen los die ze niet in haar brein maar in haar hart bewaard had?


  Hij had zich bewogen, zich uitgerekt, en toen zijn ogen een klein eindje opengedaan, alsof het gewicht van zijn wimpers op dit tijdstip nog te veel was voor zijn oogleden. ‘Buon giorno,’ had hij schor gemompeld.


  Het had zo sensueel geklonken dat haar lichaam onmiddellijk was begonnen te tintelen.


  ‘Zo te zien gaat er een heleboel in je om.’


  ‘Ik zat te denken…’


  ‘Vertel het maar.’


  ‘…wat ik als ontbijt zou willen.’


  ‘En, heb je wat bedacht?’


  ‘Ja,’ had ze geantwoord, het laken over zijn heupen naar beneden schuivend om met het topje van haar wijsvinger een specifiek onderdeel van zijn mannelijke anatomie te strelen.


  Zijn grijze ogen waren donker geworden. ‘Ga je gang, amore mio. Ik ben helemaal van jou.’


  Na dit begin van de dag waren de beroemde mozaïeken in het Bardo-museum, dat ze later op de ochtend bezochten lang zo indrukwekkend niet meer geweest.


  ‘Ik wil niet terug.’ In de daaropvolgende stilte was alleen het gezoem van de motoren te horen.


  Dario keek op van zijn krant. ‘Maar gisteren zei je nog dat je in Tunis wilde blijven.’


  ‘Wat ik eigenlijk bedoelde, is dat ik niet terug naar Pantelleria wil. Kunnen we in plaats daarvan niet doorvliegen naar Milaan? Ik wil mijn andere huis zien.’


  ‘Weet je zeker dat je daaraan toe bent?’ vroeg hij weifelend. Milaan is een grote stad, en vroeger gaf je de voorkeur aan het kalmere tempo op Pantelleria.’


  ‘Maar nu niet meer,’ antwoordde ze, een huivering onderdrukkend. ‘Antonia en de andere personeelsleden zijn erg vriendelijk geweest, en ik wil niet ondankbaar lijken, maar ik verlang ernaar tussen mensen te zijn die me niet bekijken alsof ik een soort bezienswaardigheid ben en die me behandelen alsof ik ieder moment in kan storten. Bovendien is het al half oktober, en je hebt zelf gezegd dat er niet veel meer te doen is op het eiland als het zomerseizoen voorbij is.’


  ‘Dat is waar. En Milaan heeft juist nu het herfstseizoen eraan komt, veel te bieden. Je zult vast genieten van wat er allemaal op modegebied te zien is.’


  ‘O ja!’ Het was een buitenkans om getuige te kunnen zijn van de nieuwste ontwikkelingen op mode- en designgebied, en ze werd helemaal opgewonden van het idee.


  Hij vouwde zijn krant dicht en keek haar nadenkend aan.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze. Kon ze maar gedachten lezen.


  ‘Er is misschien nog iets wat je interesseert. Zaterdag organiseert ons bedrijf zijn jaarlijkse benefietgala, waarmee aandacht wordt gevraagd voor Parchi Per Bambini, het liefdadigheidsproject voor kinderen dat mijn overgrootvader in het leven heeft geroepen. Er zijn nu meer dan honderd speeltuinen in de arme wijken van grote steden, maar dat zijn er nog steeds niet genoeg, vinden we. Vooral in het zuiden van het land mogen er nog wel wat meer worden aangelegd. Het wordt een echt formeel gala. Zou je met me mee willen?’


  ‘Dolgraag.’


  ‘Denk er goed over na. De hele familie zal er zijn, en dat is misschien een beetje te veel van het goede, als je bedenkt dat je ze eigenlijk voor het eerst ontmoet.’


  ‘Met uitzondering van je moeder dan.’ Ze grijnsde. ‘Zoals je weet, hebben zij en ik onze kennismaking al hernieuwd. En dat was niet zo’n succes. Maar vroeg of laat moet ik er toch aan geloven.’


  ‘Zo dacht je er een paar weken geleden niet over.’


  ‘Toen had ik mijn huwelijk nog niet herontdekt.’ En toen was ze nog niet voor de tweede keer verliefd geworden op haar man. Maar misschien was het te vroeg om hem dat te vertellen. ‘Ik ben veranderd,’ zei ze in plaats daarvan maar.


  ‘Dat geloof ik ook,’ was zijn reactie. ‘Je hebt je ontpopt tot een vlinder die dolgraag haar vleugels uit wil slaan.’ Opgewekt sloeg hij met de krant op zijn knie. ‘D’accordo, afgesproken. Morgenochtend vliegen we naar Milaan.’


  Opgelucht en blij liet ze zich achterover in haar vliegtuigstoel zakken. Geen overbezorgde dienstbodes meer en geen geheimen meer achter afgesloten deuren. Ze stond op het punt de andere helft van haar verloren leven te ontdekken.


  


  ‘Nou, dit is het dan,’ zei Dario, de dubbele deuren opengooiend die toegang gaven tot hun Milanese penthouse. Maeve was net uit de lift een kleine marmeren foyer binnen gestapt en keek verbijsterd naar binnen. De villa op het eiland was al heel luxueus, maar dit was gewoon een soort paleis. Voor haar strekte zich een hal uit met een glanzende hardhouten vloer en muren met witte lambrisering, die groot genoeg was om een zestiende-eeuws bal in te organiseren. Aan de andere kant was een wenteltrap die naar een galerij leidde, bekroond met een glazen koepel waardoor de hele ruimte in het zonlicht baadde.


  Verontrust door haar zwijgen raakte Dario haar arm aan. ‘Als je bang bent om hier alleen te zijn, dan zeg ik mijn vergadering af.’


  ‘Welnee,’ antwoordde ze. ‘Waar zou ik bang voor moeten zijn? Het spookt hier toch niet?’


  ‘Niet dat ik weet.’


  ‘Ga gerust.’


  ‘De vergadering duurt niet langer dan een uur of twee, maar bel me als je me nodig hebt. Mijn assistent zal je meteen doorverbinden. Schenk een glas wijn in en maak het jezelf gemakkelijk. De koelkast is gevuld. Of, nog beter, ga een dutje doen. We zijn zo vroeg vertrokken. Misschien ben je gewoon moe.’


  Moe? Maeve had zich in tijden niet zo energiek gevoeld. ‘Dario, hou op met je zorgen maken. Met mij gaat het prima.’


  ‘Goed dan.’ Hij omhelsde haar en drukte een kus op haar mond. ‘Als ik terug ben, gaan we ergens lunchen,’ beloofde hij, maar de blik in zijn ogen maakte duidelijk dat hij niet alleen aan lunchen dacht.


  ‘Daar verheug ik me op,’ antwoordde ze, hem zachtjes in de richting van de deur duwend. ‘Ga nu maar.’


  Ze wachtte tot ze de liftdeuren achter hem had horen dichtgaan en liep toen door de boogvormige toegang de woonkamer in.


  ‘Woonkamer’ was eigenlijk een te gewoon woord voor de elegante ruimte waarin ze zich bevond. Aan de met bordeauxrode zijdedamast beklede wanden hingen talloze schilderijen in zware gebeeldhouwde lijsten, en op de grond lag een dik, ivoorkleurig tapijt. In een hoek van de ruimte stond een ivoorkleurige vleugel. Het meubilair was antiek Italiaans, en de stoelen en sofa’s waren bekleed met ivoorkleurige brokaat. In het midden van een muur bevond zich een marmeren schoorsteenmantel, en openslaande deuren in de andere muren boden toegang tot een terras dat rondom het gebouw liep en een adembenemend uitzicht op de Duomo bood. Aan beide zijden van de open haard bevonden zich door zuilen geflankeerde deuren, die allebei uitkwamen in een eetkamer waar twaalf personen met gemak konden dineren. Boven de eettafel hing een prachtige kroonluchter, waaraan kristallen hingen die schitterden in de zon. Via een kleine butlerpantry kwam je van de eetkamer in een keuken met alle denkbare apparatuur, en daaraan grensde weer een kleine, charmante ontbijtruimte. Vanuit de keuken gaf een deur rechtstreeks toegang tot de hal.


  Op de bovenverdieping bevonden zich drie slaapkamers met ieder een eigen, marmeren badkamer. In de grootste slaapkamer stond een prachtig hemelbed, en er was ook een soort zitgedeelte met twee fauteuils. De muren waren okerkleurig, en de gordijnen voor de hoge ramen met brede vensterbanken waren gemaakt van zijde in dezelfde kleur okergeel.


  Maar Maeve had nauwelijks oog voor al die luxe, want in een hoek, op een bureau, zag ze staan waar ze nu al zo lang naar op zoek was: iets persoonlijks, een foto in een zilveren lijst. Het was een foto van Dario en haar in avondkleding op een soort receptie. Hoewel ze er allebei alleen met hun hoofden en schouders op stonden, waren het zwarte strikje, de omgeslagen puntjes van zijn gesteven overhemd en de zijden revers van Dario’s smokingjasje duidelijk zichtbaar, net zoals de zilveren of witgouden ketting om haar hals waarvan de opalen hanger in de V-vormige hals van haar donkerblauwe strapless jurk hing. Dario was het toonbeeld van zelfverzekerde elegantie, terwijl zij eruitzag als een geschrokken hertje. ‘Toen had ik heel wat meer boezem,’ zei ze tegen zichzelf, ‘en meer haar ook.’


  Een snelle inspectie van de kasten in haar kleedkamer vertelde haar nog meer. Allerlei beroemde ontwerpers maakten daar hun opwachting in al hun glorie. Creaties van hun hand, voor alle denkbare gelegenheden, vulden de kledingrekken. Daaronder stonden rijen stilettohakken, met juwelen bezette avondsandalen en limited edition-enkellaarsjes. Op planken daarboven stonden bijpassende tassen, allemaal met labels van ontwerpers die ze bewonderde. Ze had niet verwacht dat ze zulke dure ontwerpen bezat. Dat had ze waarschijnlijk aan Dario te danken.


  Helemaal onder de indruk van zijn vrijgevigheid liep ze nog eens door alle kamers. Zijn rijkdom en gulheid gingen veel en veel verder dan haar klerenkast en gingen haar voorstellingsvermogen te boven. Ze begreep niet hoe ze dat allemaal had kunnen vergeten.


  Het meisje dat was opgegroeid in een keurig klein rijtjeshuis in Vancouver had het ver geschopt. Ooit zou dit soort rijkdom haar geïntimideerd hebben, maar nu omhulden de warme kleuren en weelderige stoffen haar als een warme deken, en ze voelde zich hier oneindig meer welkom dan in de koele blauwe en grijze tinten van de villa op Pantelleria. Hier was ze thuis. Hier was ze ook baas in eigen huis en loerden er geen donkere schaduwen over haar schouders.


  Innig dankbaar dat Dario ermee had ingestemd om hiernaartoe te gaan en zo hun huwelijk een extra impuls te geven, piekerde ze zich suf hoe ze hem haar waardering kon laten blijken. Niet met een duur cadeau, maar met iets eenvoudigs, iets wat recht uit haar hart kwam.


  Toen ze weer in de keuken stond, kreeg ze een idee. Als tiener had ze het niet alleen heerlijk gevonden haar eigen kleren te maken, ook koken was een hobby van haar geweest. Vaak had ze haar moeder geholpen met het bereiden van een uitgebreid zondags diner. Ze wist hoe belangrijk het was om deeg op een luchtige manier te kneden en wat de beste manier was om de ingrediënten voor een perfecte taart te mengen. Ook wist ze welke kruiden en specerijen je moest gebruiken om een saaie saus om te toveren in een streling voor de smaakpapillen. Als vrouw van Dario Costanzo had ze nooit meer zelfs maar een boterham geroosterd. Tenminste, de afgelopen weken niet. Maar daar zou nu verandering in komen!


  Dario had gezegd dat de koelkast gevuld was, en dat de voorraden waren aangevuld. Een snelle inspectie leerde haar dat er weliswaar wijn, kaas, druiven en koffiebonen waren, bananen en sinaasappels in een schaal op het aanrecht en crackers en biscuits in een van de kastjes, maar dat kwam niet in de buurt van wat zij onder een goedgevulde voorraadkast verstond. Dus pakte ze haar tas en ging boodschappen doen.


  In een smal steegje achter de Plaza Duomo vond ze wat ze zocht. Door de openstaande deur van een delicatessenwinkel met een paar ijzeren stoeltjes en tafeltjes voor de deur zag ze allerlei heerlijkheden. Ze kon de verleiding niet weerstaan en stapte naar binnen. Aan het plafond hingen strengen knoflook. Flessen olijfolie, aromatische azijnsoorten, truffels en ingemaakte groenten vulden een plank die over de hele lengte van de winkel liep. Op een andere plank stonden allerlei merken en soorten chocola, jam en andere zoete producten, en op de toonbank stonden manden met vers brood. In de koelvitrines zag ze allerlei soorten vleeswaren en verschillende soorten kaas en andere zuivelproducten.


  Zorgvuldig koos ze uit wat ze nodig had, en binnen een uur was ze weer thuis. Nu had ze nog een uur om een maaltijd te bereiden en de tafel te dekken. Een paar minuten voordat Dario thuiskwam, was ze klaar.


  ‘Wat is dit allemaal?’ vroeg hij verbaasd toen hij het terras op stapte en de met donkergroen tafellinnen en wit porselein gedekte tafel zag, waarop ook nog een boeketje witte rozen stond dat ze bij een straatverkoper had gekocht.


  Ze overhandigde hem een glas gekoelde witte wijn. ‘Ik heb voor de lunch gezorgd. Het is zo’n heerlijke dag, en het leek me fijn om hier te eten.’


  Verwonderd schudde hij zijn hoofd. ‘Costanzo-vrouwen koken nooit voor hun mannen.’


  ‘Deze wel,’ antwoordde ze, terwijl ze hem naar de tafel duwde. Ga zitten en geniet van je wijn, terwijl ik het eten opdien.’


  ‘Daarvoor hebben we personeel.’


  ‘Vandaag niet,’ zei ze, zich naar de keuken haastend om de laatste hand aan het hoofdgerecht te leggen.


  Hij volgde haar naar de keuken en keek geboeid toe terwijl ze geroosterde amandelschilfers over de kip in dragonsaus strooide. ‘Ik wist niet dat je kon koken.’


  ‘Ik ben niet in een huis vol bedienden opgegroeid, Dario. Ik kan koken en een huis schoonmaken als het moet. Maar als je me beslist voor de voeten wilt lopen, maak jezelf dan nuttig en snijd even het brood.’


  ‘Dan moet ik zeker een schort aan,’ bromde hij. Maar hij zette zich aan zijn taak en sneed het brood op zo’n manier dat ze wist dat hij niet zo onhandig was als hij zich voordeed.


  ‘Wat een goed idee.’ Haar schort had ze op een marktje vlak bij de delicatessenwinkel op de kop getikt. Ze deed het af en bond het Dario om.


  Hij liet het brood voor wat het was en zette haar klem tussen zijn lichaam en het aanrecht. ‘Nu ben je te ver gegaan, principessa. Ik geloof dat ik jou eens even een lesje moet leren.’


  Ze probeerde zich los te wringen, maar dat leek hem alleen maar op te winden. Zijn pupillen werden groot, en er verschenen blosjes op zijn jukbeenderen. ‘Heb je al eens de liefde bedreven op een aanrecht, Maeve?’


  Ademloos gaf ze hem antwoord. ‘Ik geloof niet dat dat erg comfortabel is.’


  Hij kuste haar zo hartstochtelijk dat haar knieën begonnen te knikken. ‘Breng me dan niet in verleiding en zet de lunch op tafel. Je straf komt nog wel.’


  


  Hun onbezorgde blijheid en gepassioneerde liefdesspel van die dag zetten zich de dagen erna voort. Zonder personeel dat getuige was van alles wat ze deden, leefden ze als normale mensen. Maeve zorgde in kamerjas voor Dario’s ontbijt en liet zich door hem op schoot trekken terwijl ze hem zijn espresso serveerde en de koffie vervolgens koud liet worden. Hij kwam thuis lunchen en ging dan vaak pas laat op de middag weer terug naar kantoor omdat hij op een of andere raadselachtige manier werd afgeleid. Af en toe aten ze ’s avonds buiten de deur.


  Op donderdag ging Maeve de stad in, op zoek naar iets om aan trekken naar het benefietgala. De jurken in haar garderobe waren allemaal nogal ruim en hoofdzakelijk geschikt voor winter en voorjaar, terwijl het nu, in oktober, nog steeds zacht was. Dario had Maeve een creditcard in haar hand gedrukt. ‘Gebruik deze voor wat je maar wilt,’ had hij eraan toegevoegd.


  ‘Je verwent me.’


  ‘Dat doe ik graag, amore mio,’ had hij geantwoord.


  In de Via Montenapoleone had ze in een modeatelier annex winkel een perfecte jurk gevonden. Hij was gemaakt van ivoorkleurige chiffon, gevoerd met zijde. Het lijfje was strapless, en vanaf de taille viel de stof in luchtige plooien tot op haar voeten. De subtiele kleur, die ze normaal niet zou hebben uitgekozen, paste goed bij haar op Pantelleria gebruinde huid.


  Accessoires hoefde ze niet aan te schaffen. De met juwelen versierde sandalen zouden goed bij de jurk passen, en er waren zoveel tassen dat ze met gemak haar eigen winkel zou kunnen beginnen. Maar haar haar kon wel een kapper gebruiken, en ze maakte een afspraak voor zaterdagmorgen bij een exclusieve kap- en schoonheidssalon die Dario haar had aanbevolen. Een massage, gezichtsbehandeling, manicure, en ten slotte een haarbehandeling. Ze genoot van het hele pakket, waar ook nog een glas champagne bij hoorde, en een schaal met hapjes om op krachten te blijven.


  Wat een verwennerij, dacht ze geamuseerd. Vroeger zou ze haar haar en nagels zelf hebben gedaan, en nog niet eens zo slecht ook. Maar vanavond was te belangrijk voor amateurwerk. Ze wilde er dolgraag goed uitzien voor Dario en zijn familie.


  Toen ze een paar minuten voordat ze zouden vertrekken uit haar kleedkamer kwam, wist ze dat haar inspanningen de moeite waard waren geweest. Dario was eindelijk eens een keer sprakeloos. Hij staarde haar aan alsof hij haar voor het eerst zag.


  ‘Adembenemend,’ zei hij, haar van top tot teen opnemend. De kapster was erin geslaagd van haar piekerige haar een glanzende, gladde wrong te maken, en aan haar voeten had ze de met juwelen bezette sandalen. ‘Una signora cosi bella, en helemaal van mij.’


  ‘Betekent dat dat je je er niet voor geneert om me opnieuw aan je familie voor te stellen?’


  ‘Me generen?’ Hij nam haar kin in zijn hand en kuste haar zacht. ‘Ik ben zo trots als een aap.’


  Toen ze arriveerden bij het hotel waar het bal zou plaatsvinden en uit de auto stapten, bood Dario Maeve zijn arm en leidde hij haar een ruimte binnen waar een gezelschap goed geklede mensen een aperitief stond te drinken. Zijn steun gaf haar de moed om de discrete maar nieuwsgierige blikken in haar richting open tegemoet te treden en glimlachend met hem mee te gaan naar het groepje mensen dat een beetje apart stond.


  Toen ze dichterbij kwamen, stapte een oudere heer met dik, zilverkleurig haar en net zulke donkergrijze ogen als Dario naar voren.


  ‘Dit is mijn vader, Edmondo,’ mompelde Dario.


  ‘Buona sera, signor,’ begroette Maeve hem, zich er pijnlijk van bewust dat ze het middelpunt van de belangstelling was.


  ‘Geen gesignor!’ riep Dario’s vader uit, terwijl hij haar omhelsde. ‘Misschien ben jij vergeten dat je me ooit papa noemde, maar ik niet.’


  Ondanks de spiedende blikken van zijn vrouw was Edmondo vriendelijk, en Maeves ogen begonnen te prikken. Ze mompelde een onverstaanbaar antwoord.


  ‘En mijn zus Giuliana,’ ging Dario verder, zijn arm om haar middel leggend.


  ‘Maeve, cara!’


  Dario’s zus omhelsde haar zo stevig dat ze bijna niet meer kon ademhalen.


  ‘Ik ben zó blij je weer te zien! Je ziet er geweldig uit. Vind je ook niet, Lorenzo?’


  ‘Si.’ De lange man naast haar knikte enthousiast en kuste haar zacht op beide wangen. ‘Ciao, Maeve. We hebben je gemist.’


  Tijdens het voorstellen bleef Dario’s moeder van een afstandje misprijzend naar Maeve staan kijken. ‘Dit is een onverwachte wending, Dario,’ fluisterde ze uiteindelijk, maar wel zo hard dat alle aanwezigen het konden horen. ‘Was het wel verstandig om haar mee te nemen?’


  ‘En mijn moeder heb je al ontmoet, natuurlijk,’ ging Dario onverstoorbaar door, ondertussen zo kil naar Celeste kijkend dat ze ter plekke in een steen zou zijn veranderd als ze Celeste niet was geweest.


  ‘Ja,’ antwoordde Maeve, al haar moed bijeenrapend. ‘Wat leuk u weer te ontmoeten, Signora Costanzo.’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Celeste. ‘En je ziet er heel wat fatsoenlijker uit dan de vorige keer, als ik dat mag zeggen.’


  De overige leden van Dario’s familie mochten dan blij zijn om haar weer te zien, zijn moeder was dat duidelijk niet. En het kleine beetje hoop dat Maeve had gehad op een frisse start met haar schoonmoeder was de bodem ingeslagen. De avond was nog maar nauwelijks begonnen, maar Celeste had het strijdperk alweer betreden.
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  Dario nam Giuliana apart, ondertussen Maeve in de gaten houdend. Door het geroezemoes van de gasten kon hij zijn vraag stellen zonder bang te hoeven zijn dat anderen hem konden horen. ‘Hoe gaat het met Sebastiano? Ik heb hem nu een week niet gezien, maar het voelt alsof het een maand is.’


  ‘Het gaat prima met hem, Dario,’ antwoordde Giuliana. ‘Dat heb ik je vanochtend aan de telefoon ook al verteld. We hebben Christina en hem onder de hoede van Marietta achtergelaten, omdat het ons niet goed leek om hem voor één nachtje dat hele eind mee te slepen. Lorenzo heeft een poosje geleden nog gebeld om te horen hoe het ging, maar de kinderen lagen allebei al in bed. Voor ze ons kunnen missen, zijn we alweer thuis.’


  ‘En ondertussen is zijn moeder nog steeds onwetend van zijn bestaan,’ voegde hij er knarsetandend aan toe. ‘Ik weet niet hoelang ik dit nog volhou, Giuliana. Ik mis mijn zoon zo.’


  ‘Maar je hebt je vrouw terug, en dat is al een grote stap in de goede richting.’


  ‘Dat hou ik mezelf ook voor, en het lijkt erop dat ze een stuk gelukkiger is dan een week geleden. Als we geen kind hadden, zou ik het verleden het verleden laten en verdergaan met wat we nu hebben in plaats van maar te wachten tot er iets gebeurt wat haar geheugen activeert. En als dat gebeurt, wat zijn dan de gevolgen? Misschien wil ze wel niets meer met me te maken hebben.’


  ‘Dat betwijfel ik. Ze ziet eruit als een vrouw die tot over haar oren verliefd is op haar man.’


  ‘Misschien heb je gelijk, maar liefde die gebaseerd is op verkeerde veronderstellingen is tamelijk kansloos als de waarheid boven tafel komt. Ik hou haar wel opzettelijk weg van haar kind. Als ik haar was, zou ik behoorlijk boos worden.’


  ‘Maar je doet wat haar arts je geadviseerd heeft, Dario.’


  ‘Niet echt. Af en toe begeef ik me zelfs op zulk glad ijs dat ik me afvraag of het niet beter is haar gewoon te vertellen wat er gebeurd is en maar te zien waar ons dat brengt.’


  ‘En waarom doe je dat dan niet?’


  ‘Omdat ik bang ben voor de consequenties. We weten allebei dat haar zelfvertrouwen niet haar sterkste kant is. Maar helaas is geduld niet mijn sterke punt.’


  Bemoedigend legde zijn zus haar hand op zijn arm. ‘Toch moet je wel iets goed doen, Dario. Ze stráált gewoon.’


  ‘Ja, nu wel,’ zei hij. Maar zal ze blijven stralen als ze haar geheugen terug heeft?’


  


  Links en rechts minzaam groetend, baande Edmondo zich een weg door de mensenmassa en leidde Maeve naar een tafel aan het verste eind van de zaal. Hoffelijk bracht hij haar naar haar stoel. ‘Zo, cara mia. Jij komt naast mij zitten, zodat we elkaar weer kunnen leren kennen.’


  ‘En dat ben ik ook van plan,’ kondigde Lorenzo aan, die op de stoel aan haar andere kant ging zitten.


  ‘Ik voel me erg gevleid,’ antwoordde ze, ondertussen om zich heen kijkend om te verbergen hoe zenuwachtig ze was. Tussen deze elegante, wereldse mensen voelde ze zich niet erg op haar gemak. ‘Waar is Dario?’


  ‘Die is zich voor de verandering eens met zijn gasten aan het bemoeien,’ antwoordde Celeste pinnig. ‘In zijn positie kan hij moeilijk verwachten dat de mensen hem met rust laten als hij zich eindelijk eens laat zien.’


  ‘Het is mijn schuld dat hij zo vaak weg is, ben ik bang, Signora Costanzo.’


  ‘Dat weten we wel, kind,’ zei Edmondo, haar op haar hand kloppend. ‘Hij vindt zijn vrouw het allerbelangrijkste, en dat begrijpen we allemaal.’


  Allemaal, behalve Celeste, dacht Maeve.


  Op een of andere manier moest Lorenzo hebben gemerkt dat ze zich niet op haar gemak voelde, want hij boog zich naar haar toe en fluisterde: ‘Let maar niet op Celeste, Maeve. Blaffende honden bijten niet.’


  ‘Ik ben niet van plan om dat uit te testen.’


  Op dat moment schoof Giuliana aan, die nog net opving wat ze zeiden. ‘Heel verstandig,’ reageerde ze lachend. De meeste mensen doen er jaren over om tot dat inzicht te komen.’


  Ook Dario had zich inmiddels bij het gezelschap gevoegd. ‘Neem me niet kwalijk dat ik je even alleen heb moeten laten, amore. Hoe gaat het met je?’


  Haar boosheid smolt als sneeuw voor de zon. ‘Een stuk beter nu jij er weer bent,’ fluisterde ze in zijn oor.


  ‘De rest van de avond ben ik helemaal van jou,’ beloofde hij, en hij ging tussen zijn moeder en zijn zus zitten.


  Een ober kwam de wijn inschenken, en toen alle glazen gevuld waren, stond Edmondo op en schraapte zijn keel, ondertussen vriendelijk naar Maeve kijkend. ‘Al heel mijn leven is deze dag van grote betekenis voor mij, omdat het de verjaardag van mijn grootvader is. Zijn inspanningen om het leven van onze minder bedeelde medemensen draaglijker te maken, heeft me altijd met trots vervuld. En nog trotser werd ik toen mijn kinderen zijn werk voortzetten. Maar vanavond ben ik trotser dan ik ooit geweest ben, omdat ik mijn gezin weer compleet bij me aan tafel heb.’


  Hij hief zijn glas. ‘En daarom vraag ik u om met mij te toosten op de gezondheid van een heel speciale jonge vrouw. Op je gezondheid, Maeve! En dat je maar snel weer helemaal de oude mag zijn, cara mia. We hebben je gemist.’


  Hoewel ze wist dat haar schoonvader het goed bedoelde, was dit wel het laatste wat Maeve wilde. Ze had er nooit van gehouden het middelpunt van de belangstelling te zijn. In verlegenheid gebracht zocht ze de ogen van Dario, aan de overkant van de tafel, met een zwijgende smeekbede om hulp.


  Hij beantwoordde haar blik en hield die vast. Zijn rustige grijze ogen zeiden haar dat ze niet alleen was en dat hij aan haar kant stond, wat voor verrassingen de avond verder nog in petto had. Ze kalmeerde, haalde diep adem en probeerde te ontspannen. Dankzij Dario’s reactie was ze nu in staat terug te glimlachen naar Edmondo, en een dank je wel te stamelen.


  Eindelijk ging Edmondo weer zitten, en terwijl obers een amuse van meloen met ham serveerden, werden links en rechts de gesprekken hervat. Na de amuse volgden een verfijnde kippenconsommé, artisjokkensalade met kappertjes van Pantelleria en scampi op een bedje van gesmoorde witlof. Tussendoor werd een delicate citroensorbet met basilicum opgediend in glaasjes die nauwelijks groter waren dan een vingerhoed.


  Hoewel Celeste haar met haviksogen in de gaten hield, slaagde Maeve erin alles naar binnen te werken zonder te morsen, het verkeerde bestek te gebruiken of zich anderszins belachelijk te maken.


  Tussen de gangen door werd er gedanst, en met een veelbetekenende hoofdbeweging naar de paren die al op de dansvloer stonden en vragend opgetrokken wenkbrauwen had Dario Maeve gevraagd.


  Ze vlijde zich dromerig in zijn armen. Haar jurk zweefde rond haar enkels als een mistflard in de morgen, en ze gaf zich over aan de vertrouwenwekkende nabijheid van zijn lichaam.


  Dario drukte vlinderlichte kussen op haar voorhoofd en vertelde haar hoe trots hij op haar was en dat ze er prachtig uitzag. Toen de verlichting werd getemperd en het tempo van de muziek langzamer en zwoeler werd, trok hij haar nog dichter tegen zich aan en fluisterde allerlei opwindende en belachelijke dingen in haar oor.


  Ieder gefluisterd woord verhoogde haar opwinding en maakte dat haar bloed sneller ging stromen.


  Misschien was die opwinding net iets te veel geweest. Hoe was anders haar onhandige gedrag te verklaren toen ze weer terug bij hun tafel kwamen en ze er op onverklaarbare wijze in slaagde Lorenzo’s wijnglas om te stoten? Het ene moment ging ze verwachtingsvol zitten en het volgende zag ze als in slow motion het glas langzaam overhellen, om vervolgens zijn paarsrode inhoud over de voorkant van haar jurk uit te storten.


  ‘O verdorie!’ riep ze uit, terwijl ze tevergeefs de in haar schoot druipende wijnrivier met een servet te lijf ging. ‘Lorenzo, het spijt me verschrikkelijk!’


  ‘Niet doen,’ antwoordde die hoffelijk. ‘Het is helemaal mijn schuld.’


  Maar dat was niet zo. Dat wist zij, en dat wist iedereen aan tafel.


  Er ontstond beschaafde beroering. Dario riep om een ober, hoewel die toch niets meer zou kunnen doen om de situatie te redden. Edmondo bleef maar zeggen dat zulke dingen nu eenmaal gebeurden en dat het niemands schuld was, en Lorenzo verontschuldigde zich voortdurend. Aan de andere tafels verplaatste de aandacht zich naar de Costanzo’s, en het werd stiller.


  Maeve kromp inwendig in elkaar en wilde dat ze ter plekke door de grond kon zakken. Alle ogen waren op haar gericht. Een excuus mompelend kwam ze onhandig overeind en vluchtte. Haar Assepoester-avontuur was alweer over.


  Het damestoilet rook sterk naar gardenia’s, en er was gelukkig niemand. In de spiegel zag Maeve duidelijk wat de omvang van de ramp was: haar jurk was geruïneerd. De wijn was door de bovenste laag van chiffon heen gelekt op de zijden onderjurk. Spoelen met koud water had geen enkele zin. Ze kon wel huilen.


  Achter haar ging zachtjes de deur open, en tot haar grote schrik verscheen Celeste op het toneel. Ze wierp een medelijdende blik op Maeve en pakte vervolgens zonder iets te zeggen een lipstick uit haar met kralen bestikte tasje, om op haar gemak haar lippen bij te werken. Haar zwijgen had oneindig veel meer effect dan woorden.


  Maeve hield het niet langer uit. ‘Het was echt een ongeluk, Signora Costanzo,’ zei ze op verontschuldigende toon.


  Celeste draaide haar lipstick dicht en boog zich naar voren om het resultaat te inspecteren in de spiegel. ‘Het lijkt erop alsof je nogal van ongelukken houdt,’ zei ze ijzig.


  ‘Wilt u beweren dat ik het opzettelijk heb gedaan?’ vroeg Maeve verbijsterd.


  ‘Ik wil alleen maar zeggen dat je als een magneet ongelukken aantrekt. Waar je ook gaat, de ongelukken volgen je op de voet. Het vervelende is dat je er ook de mensen in je omgeving mee treft, zoals mijn zoon tot zijn verdriet heeft gemerkt.’


  ‘Heb ik nooit iets gedaan dat uw goedkeuring kon wegdragen?’ vroeg Maeve verdrietig.


  ‘Je weet je altijd heel goed te kleden, zodat je er tenminste nog uitziet als de vrouw van een Costanzo.’ Celestes blik gleed over Maeves jurk. ‘Maar nu is zelfs dat niet het geval.’


  Hoewel Maeve minstens vijf centimeter langer was dan haar schoonmoeder, voelde ze zich heel klein en nietig. ‘Ik heb geprobeerd om erbij te horen,’ zei ze.


  Celeste snoof neerbuigend. ‘Jij zult er nooit bij horen. Daarvoor ben je te onbetekenend.’


  ‘Daar hebt u gelijk in,’ antwoordde Maeve als gestoken. ‘Ik ben maar van eenvoudige komaf. Maar mijn ouders waren beschaafde mensen. Ze wisten wat fatsoenlijk gedrag is, en ze hebben mij een gevoel voor medemenselijkheid meegegeven dat u totaal onbekend is. Wat bent u voor een vrouw dat u mij verwijten maakt voor iets waar ik niets aan kan doen? En nog belangrijker: wat bent u voor een vrouw dat u weigert de echtgenote van uw eigen zoon te accepteren?’


  Celeste werd wit om haar mond. ‘Hoe durf je mij te vertellen hoe een moeder zich moet gedragen? Jij, die de verantwoordelijkheid voor haar ’


  ‘Zo is het genoeg, madre!’ Plotseling stond Giuliana tussen hen in. ‘Geen woord meer, hoort u mij?’


  ‘Maeve, lieverd, Dario heeft me gevraagd om je te zoeken. Ga je met me mee?’


  ‘Nee,’ antwoordde Maeve vastberaden. ‘Niet voordat je moeder heeft gezegd wat ze wilde zeggen.’


  ‘Mijn moeder had hoe dan ook haar mond moeten houden.’ Giuliana drong aan, Maeve bij de elleboog pakkend en haar meetrekkend naar de deur. ‘Dit is iets tussen jou en Dario. Hij is degene die je vragen moet beantwoorden.’


  Nog nabibberend van de confrontatie met Celeste fluisterde Maeve: ‘Hoe kan ik hem nog onder ogen komen? Deze avond was zo belangrijk voor hem en voor je familie, en nu heb ik het bedorven.’


  ‘Dat heb je helemaal niet,’ antwoordde Giuliana, terwijl ze haar voortduwde naar de plek waar Dario stond te wachten. ‘Neem haar mee,’ drong ze aan. ‘Breng haar ergens anders naartoe, voordat moeder een manier vindt om af te maken waar ze mee begonnen is. Ze heeft al meer dan genoeg schade aangericht vanavond.’


  Dario knikte, sloeg Maeve haar fluwelen avondcape om haar schouders en leidde haar het hotel uit, naar de auto met chauffeur die al stond te wachten. Hij schoof haar op de achterbank en stapte toen zelf in. ‘Naar Linate,’ zei hij tegen de chauffeur.


  Linate was het Milanese vliegveld waar ze geland waren toen ze aankwamen uit Pantelleria, haar gevangeniseiland. ‘Gaan we terug naar de villa?’ vroeg ze met een klein stemmetje.


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘We gaan terug naar Portofino, waar het allemaal is begonnen.’


  ‘Dat heeft toch geen zin. Mij kun je niet meer veranderen.’


  Hij nam haar handen in de zijne. ‘Het is maar een jurk, Maeve,’ zei hij zacht. ‘Niet de moeite waard om je zo druk over te maken.’


  ‘Nee, maar het gaat over zoveel meer. Dat weten we allebei. Je moeder heeft gelijk: geld en een elegante levensstijl kunnen niet verbergen wie ik werkelijk ben. Ik pas niet bij zo iemand als jij. Je kunt me beter laten gaan en een vrouw zoeken uit je eigen milieu.’


  ‘Daar is het te laat voor.’


  ‘Waarom?’


  Hij aarzelde en realiseerde zich hoe vaak hij zich de laatste weken had moeten inhouden om haar niet een rechtstreeks antwoord te geven op haar vragen. Voortdurend had hij zijn antwoorden op een goudschaaltje gewogen.


  Wanhopig sloeg ze zijn arm weg. ‘Vertel het me, nu!’


  ‘Goed.’ Hij gooide zijn handen omhoog, ten teken dat hij zich overgaf. ‘Maar pas als we in Portofino zijn. Nu je zo lang hebt gewacht om het hele verhaal te horen, kunnen die twee uurtjes er ook nog wel bij.’


  


  Van tevoren had hij al gebeld om een helikopter die hen naar Rapallo zou brengen. Een van de bemanningsleden zou het schip inspecteren en zorgen voor een auto die hen van de helihaven naar Portofino kon brengen.


  Tegen de tijd dat ze vanuit de sloep aan boord van het grote schip stapten, stond Maeve te rillen. Maar of dat nu van narigheid was of door de koele nachtlucht werd veroorzaakt, was moeilijk te zeggen. Toch liet Dario zich er niet door weerhouden. Het was tijd om open kaart te spelen. Peruzzi kon zeggen wat hij wilde, maar die hoefde niet machteloos toe te kijken hoe Maeve de vernieling in ging.


  Hij nam haar mee naar de salon op het achterdek en vulde twee bekers met de warme chocolademelk die daar al voor hen klaarstond. Hij nam de bekers mee naar de bank waar Maeve in elkaar gedoken op hem zat te wachten. ‘Alsjeblieft, hier word je weer warm van.’


  Maeve haalde haar handen onder de cape uit en legde ze om de beker met hete vloeistof. ‘Dank je,’ antwoordde ze op doffe toon. Ze nam de ruimte om hen heen in zich op en vroeg toen: ‘Is dit de plek waar het allemaal is begonnen?’


  ‘Nee. We waren aan dek.’


  ‘Vertel maar.’


  En dat deed hij, zonder iets weg te laten. Het had geen zin om nu nog feiten te verdoezelen. Hij had zich misdragen, en dat kon ze maar beter meteen weten ook.


  Terwijl hij vertelde, dronk ze met kleine teugjes haar chocolademelk en luisterde zonder hem in de rede te vallen. Pas toen hij klaar was, begon ze vragen te stellen.


  ‘Dus we hadden meteen de eerste keer seks?’


  ‘Ik zeg liever dat we de liefde bedreven.’


  ‘Hoe kwam ik erbij? Ik was nog nooit met iemand naar bed geweest,’ zei ze verbaasd.


  ‘Dat weet ik,’ reageerde hij.


  ‘Het was zeker geen pretje voor je om opgezadeld te worden met een maagd.’


  ‘“Pretje” is niet het juiste woord, Maeve.’ Hij pakte haar beker, zette die op een tafeltje en pakte haar handen. ‘Ook al was je zo groen als gras, toch was je hartstochtelijk en gul, en ik vond je onweerstaanbaar. Maar ik geef toe dat ik schrok toen ik merkte dat ik je eerste was, want je was al achtentwintig, en zó mooi. Hoe kwam het dat je nog maagd was?’


  ‘Ik had geen tijd gehad voor romantiek, omdat ik te druk bezig was met mijn carrière.’ Verlegen keek ze hem aan. ‘Maar ik ben blij dat jij de enige was.’


  Was dat zo? Of zou ze zich voor de avond om was een andere minnaar herinneren?


  ‘En wat gebeurde er toen?’ vroeg ze door. ‘Wisten we van het begin af aan dat we voor elkaar bestemd waren?’


  Hij wendde zijn blik af. ‘Zo ging het niet precies. Een paar dagen later ging jij weer terug naar huis, en ik verwachtte niet je ooit nog terug te zien. Maar ik kwam erachter dat ik je niet zo makkelijk vergeten kon.’


  ‘Vergeten is makkelijk. Herinneren, dát is moeilijk.’


  Als hij terugdacht aan de dag dat hij haar ten huwelijk had gevraagd, moest hij toegeven dat ze op een bepaalde manier gelijk had. Maar hij zou er heel wat voor overhebben om te vergeten wat er daarna was gebeurd…


  


  Op een warme namiddag aan het eind van augustus had hij onderweg van Seattle naar Whistler een tussenstop gemaakt in Vancouver. Het was niet moeilijk geweest om haar op te sporen, want in de telefoongids van Vancouver stond maar één Maeve Montgomery met als beroep personal shopper.


  Ze woonde in English Bay, in het westen van de stad, op de zesde verdieping van een appartementencomplex met uitzicht over de oceaan. Toen hij aankwam, lag het strand vol met zonnende mensen. Moeders waren in de weer met picknickmanden en spreidden kleden uit over de enorme boomstammen die aangespoeld waren in de winter. Kinderen liepen aan de hand van hun vaders in de ondiepe golven pootje te baden. Af en toe hoorde hij hun vrolijke gejoel boven de herrie van het spitsverkeer uit komen. Een leuk uitzicht, maar niets voor hem, had hij bedacht terwijl hij naar Maeves naam zocht op de lijst naast de intercom bij de voordeur en zich had afgevraagd wat hij hier eigenlijk deed. Maeve en hij hadden weinig gemeen, afgezien van een nachtelijk avontuur dat ze allebei het liefst wilden vergeten. Waarom zou ze hem willen zien? En nog belangrijker: waarom wilde hij haar zien? Voor nog een stoeipartij tussen de lakens? Want dat was toch eigenlijk het enige waar hij op uit was: nog een keer zijn ego strelen, ten koste van haar. Walgend van zichzelf had hij zich omgedraaid.


  Beneden aan de trap naar de toegang van het gebouw had een blonde jonge vrouw met lange bruine benen gestaan. Op haar heup rustte een zak met boodschappen, terwijl ze met haar vrije hand in een tas stond te grabbelen die aan haar schouder hing. In de stralen van de ondergaande zon had haar figuur zich duidelijk afgetekend: de elegante ronding van haar heup, haar borsten en… de bolling van haar buik.


  De vrouw was zo in beslag genomen geweest door haar gezoek dat ze hem niet had zien staan. Maar daardoor had Dario de gelegenheid gehad om haar te bestuderen, en wat hij zag, vervulde hem met afschuw. De jonge vrouw was Maeve, en ze was overduidelijk zwanger. Zo’n vierenhalve maand, schatte hij, zich herinnerend hoe zijn zus eruit had gezien rond die tijd, toen ze in verwachting was van Christina. En Maeve en hij hadden elkaar ontmoet in april…


  


  Nu kwam hij op een kritiek punt met zijn onthullingen. Of hij ging door, met het risico dat de waarheid te verschrikkelijk voor haar zou zijn, of hij stopte, in de hoop dat er een wonder zou gebeuren. Dat laatste was niet erg waarschijnlijk. Tot nu toe had niets haar geheugen gestimuleerd; Pantelleria niet, Milaan niet, noch de ontmoeting met zijn familie. En ook Portofino, dat zijn laatste hoop was, had tot nu toe niets opgeleverd.


  Ondanks de koele nachtlucht transpireerde hij overvloedig. Hij rukte zijn vlinderdasje af, deed de bovenste twee knoopjes van zijn overhemd open en stond op om naar de reling te lopen. De maan kwam net tevoorschijn achter de donkere schaduw van het castello boven op de steile heuvel, aan de voet waarvan het dorp lag. De klokkentoren van de San Giorgo-kerk baadde in een parelmoeren licht. Ondertussen kabbelden de golven kalmpjes tegen de romp van de boot. Maar Dario had nauwelijks oog voor dit vredige nachtelijke tafereel. Voor zijn ogen herhaalde zich een scène die hij nooit meer zou vergeten.


  


  Maeve was zich er nog steeds niet van bewust dat ze bekeken werd, had de riem van haar tasje weer over haar schouder gegooid, de zak met boodschappen onder haar arm genomen, en was de trap op gekomen, een sleutelbos in haar vrije hand. Pas toen ze boven was, had hij een stap naar voren gedaan, zijn zonnebril afgedaan en ‘Ciao Maeve’ gezegd.


  Hevig geschrokken bleef ze staan. Alle kleur was uit haar gezicht weggetrokken, en ze bewoog haar mond zonder geluid te produceren. Uiteindelijk kwam ze weer bij haar positieven. ‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze zwakjes.


  ‘Dat lijkt me wel duidelijk. Ik kom jou bezoeken.’


  Onhandig probeerde ze haar dikke buik achter de zak met boodschappen te verbergen. ‘Dat kan niet. Ik heb andere plannen voor vanavond.’


  ‘Zeg die maar af. Het is zonneklaar dat wij belangrijke zaken te bespreken hebben.’


  ‘Ben ik niet duidelijk geweest, Dario, toen ik de laatste keer dat we elkaar ontmoetten heb gezegd dat ik niets meer met je te maken wilde hebben?’


  ‘Dat is bijna vijf maanden geleden. Intussen is er het een en ander veranderd. Om te beginnen ben je zwanger.’


  ‘Wat heeft dat ermee te maken?’


  ‘Een heleboel, als ik bedenk dat het best wel eens mijn kind zou kunnen zijn.’


  ‘Dat jij toevallig de eerste man was met wie ik naar bed ben geweest, wil nog niet zeggen dat je ook de laatste was,’ antwoordde ze, haar kin in de lucht stekend.


  ‘Dat is inderdaad mogelijk, maar dat zegt nog niets over wie de vader is.’


  ‘Durf je te beweren dat ik zo’n vrouw ben die niet weet wie de vader van haar kind is?’


  ‘Nee, die mogelijkheid heb je zelf geopperd,’ zei hij vriendelijk. ‘En we weten ook allebei dat je liegt, want zo’n soort vrouw blijft geen maagd tot haar achtentwintigste.’


  ‘En nu ben ik negenentwintig en oud genoeg om mijn eigen boontjes te doppen. Dus ga alsjeblieft weg.’


  ‘Al was je honderd, dan nog kon het me niet schelen,’ snauwde hij woedend terug. ‘Ik ga nergens naartoe voordat ik weet of ik de vader van je kind ben. Geef me dus die boodschappen aan en laat me zien waar je woont, zodat we dit gesprek niet op straat hoeven te voeren.’


  Na nog wat geharrewar gaf ze eindelijk toe, en zwijgend gingen ze met de lift naar de zesde verdieping.


  In haar appartement gooide ze eerst de balkondeur open om wat frisse lucht binnen te laten. Daarna draaide ze zich naar hem om. ‘Goed. En wat nu?’


  ‘Nu gaan we redelijk praten, als twee volwassen mensen. En om te beginnen vertel je me of het mijn kind is.’


  ‘Ik dacht dat je al geconcludeerd had dat dat zo was.’


  ‘Toch wil ik het jou horen zeggen.’


  ‘Prima.’ Nukkig plofte ze op een bankje neer, waarop ze eerst haar sandalen uittrok. ‘Gefeliciteerd. Je staat op het punt vader te worden. Maar hoe dat je gelukt is, is me nog steeds een raadsel.’


  ‘Op dezelfde manier als waarop de meeste mannen dat doen,’ antwoordde hij. Hij moest zijn best doen om niet te glimlachen om haar verontwaardigde houding.


  ‘Ik dacht niet dat je de eerste keer meteen zwanger kon raken. Bovendien gebruikte je een condoom.’


  ‘Daar was ik dan te laat mee, ben ik bang, en dat was heel stom van me. Ik had beter moeten weten. Mijn enige excuus is dat ik je zo onweerstaanbaar vond.’


  ‘O, alsjeblieft zeg! Toen het voorbij was, wist je niet hoe snel je van me af moest komen. En sindsdien heb je nooit meer contact gezocht. Dat brengt me weer bij mij eerste vraag: wat kom je hier doen?’


  ‘Ik was in de buurt en besloot je op te zoeken. Blijkbaar kon ik je toch niet zo makkelijk vergeten als je denkt. En nu ik toch hier ben: wanneer was je van plan mij op de hoogte te stellen?’


  ‘Niet. Een snel avontuurtje was het enige waar jij in geïnteresseerd was. Op een verantwoordelijkheid voor de rest van je leven zat je niet te wachten.’


  ‘Ik ben een flierefluiter, daar heb je gelijk in, Maeve. Maar ik heb wel een geweten. Je had op ieder moment van de dag contact met me op kunnen nemen via mijn hoofdkantoor in Milaan. En dan was ik naar je toe gekomen.’


  ‘En waarom denk je dat ik dat zou willen? Ik beschik over alles wat ik nodig heb om mijn kind een normale, gelukkige jeugd te geven.’


  ‘Niet alles,’ antwoordde hij. ‘Je hebt geen man.’


  ‘Nou en? Er zijn duizenden alleenstaande moeders in deze stad, en die redden zich uitstekend.’


  ‘Sommigen van hen hebben geen keus. Maar je bent toch met me eens dat een kind met twee liefhebbende ouders beter af is?’


  ‘Ja,’ gaf ze toe. Er viel een stilte. ‘Als je deel wilt uitmaken van het leven van deze baby, dan zal ik je niet tegenhouden,’ zei ze ten slotte.


  ‘Dat is erg gul van je,’ antwoordde hij op ironische toon. ‘Maar vertel me eens hoe je dat voor je ziet met mij in Milaan en jij hier? Een kind is geen pakketje dat we heen en weer kunnen sturen.’


  ‘Weet jij een betere oplossing?’


  ‘Ja. Een fusie.’


  ‘Een fusie? Zoals een bedrijf dat je aan je bezit toevoegt?’


  ‘Trouwen dan, als je dat liever hebt.’


  Op haar wangen verschenen twee donkerrode vlekken. ‘Wat ik liever heb, is dat jij vertrekt, bij voorkeur met een boog van het balkon!’


  ‘Ik doe je een eerlijk aanbod, Maeve.’


  ‘En dat sla ik af. Ik zit niet op een echtgenoot tegen wil en dank te wachten, net zomin als jij met een vrouw wilt worden opgezadeld.’


  ‘Wat wij willen, is niet langer aan de orde. Hoe je het ook wendt of keert, wij zijn met elkaar verbonden, en voor een Italiaan is zijn familie alles.’


  ‘Nou, ik ben geen Italiaan, maar een geëmancipeerde Canadese vrouw die weet dat je zelfs onder ideale omstandigheden hard aan een huwelijk moet werken. En dit kun je nauwelijks ideale omstandigheden noemen.’


  ‘Ze zijn onverwacht, maar niet onoplosbaar,’ gaf hij toe.


  Op die manier hadden ze nog een uur zitten bekvechten, totdat Maeve niet meer kon en had toegegeven. Om het te vieren had hij haar mee uit eten genomen. Maeve had niet veel gegeten, omdat ze dan last van haar maag kreeg. Ook Dario at weinig. Hij had al last van zijn maag, waar zijn beslissing van vandaag de vorm van een steen had aangenomen…


  


  Het ruisen van haar jurk en een vleug van haar parfum deden hem weer in de werkelijkheid belanden.


  Maeve was naast hem komen staan. ‘Dario? Wat is er aan de hand?’ vroeg ze, terwijl ze haar hand op zijn arm legde.


  Hij haalde diep adem. Hoe vertelde hij haar in hemelsnaam de rest?


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Dario gaf haar geen antwoord. Hij stond als uit steen gehouwen aan de reling en vermeed haar blik.


  ‘Kijk me aan!’ barstte Maeve uit, hem aan zijn mouw trekkend. Ze was aan het eind van haar Latijn. ‘Ik stelde je een duidelijke vraag. Wat is er aan de hand?’


  Er ging een huivering door hem heen. Hij haalde diep adem, deed zijn mond open en liet die toen weer dichtvallen.


  Maeve was razend en moest zich inhouden om hem niet door elkaar te schudden. ‘Luister,’ zei ze. ‘Dit moet nu stoppen. Die onderzoekende blikken en onheilszwangere stiltes, ik ben ze spuugzat!’


  ‘Dat is een heel ongelukkige woordkeus.’


  ‘Hoezo?’


  Hij rechtte zijn schouders en keek haar aan met de doffe berusting van iemand die voor het vuurpeloton staat. ‘Wacht hier. Ik ben zo terug met het antwoord.’


  Met angstige voorgevoelens zag ze hem gaan. Hartstochtelijk graag wilde ze nu eindelijk eens antwoorden op al haar vragen, maar tegelijkertijd was ze doodsbenauwd voor wat er komen ging. Zou ze kunnen leven met die antwoorden?


  Binnen een paar minuten was hij terug. Hij wenkte haar naar de salon, deed de lamp boven de tafel aan en gaf haar een grote witte envelop. ‘Hier,’ zei hij. ‘Als beelden meer zeggen dan woorden, moet je hier genoeg aan hebben.’


  In de envelop zat een grote foto die bijna hetzelfde was als de foto die ze eerder had gezien, in de slaapkamer van het penthouse in Milaan. Bijna hetzelfde…


  Op de achtergrond zag ze het stadhuis van Vancouver, ze herkende haar blauwe jurk en het boeketje met witte lelies en rozen. Maar er was een detail dat op die andere foto niet te zien was geweest, en dat haar duizelig maakte van schrik. Dit kon niet! Zag ze dat goed? Maeve knipperde met haar ogen en keek nog een keer. Haar handen trilden. ‘Dario,’ fluisterde ze. ‘Zie ik het goed? Was ik in verwachting?’


  ‘Ja. Je ogen bedriegen je niet.’


  Dan betekende dat… Verstijfd zat ze in haar stoel. In een poging de verschrikkelijke conclusie nog even uit te stellen, vluchtte haar geest in onbelangrijke bijzaken. Geen wonder dat ze zo’n indrukwekkend decolleté had op de foto’s, en dat de kleren die ze in haar kast in het penthouse had gevonden veel te groot waren. Geen wonder dat… ‘En daarom ben je met me getrouwd? Omdat je dat van jezelf moest?’


  ‘Ja.’


  Wekenlang had ze hem praktisch gesmeekt om haar directe antwoorden gegeven, en wekenlang had hij dat niet gedaan, om haar te sparen. En juist nu, nu de waarheid zo onverdraaglijk was, deed hij niets om die te verzachten.


  Weer bekeek ze de foto. ‘Dat verklaart waarom je zo ijzig kijkt.’


  ‘Zelf stond je ook niet bepaald te stralen. Die baby was niet gepland.’


  Baby. Vernietigend bleef het woord hangen. Als een beschuldiging. Tot voor kort had ze absoluut van niets geweten, en nu was ze midden in de hel beland. ‘Wat is er met de baby gebeurd?’ fluisterde ze. ‘Voel ik daarom voortdurend die leegte? Heb ik een miskraam gehad?’


  ‘Nee, je hebt geen miskraam gehad.’


  Zijn antwoord scheurde de mistbank in haar geheugen aan flarden. Fragmenten van herinneringen kwamen ervoor in de plaats, en die brachten beelden met zich mee die haar dreigden op te slokken. Kreunend van wanhoop haalde ze haar handen door haar haar en betastte het nu bijna genezen litteken. Uit het niets dook een angstaanjagende herinnering op: ze zat in een auto die stuurloos op de rand van de weg af stoof. Opnieuw hoorde ze het gekrijs van banden en het weerzinwekkende geluid van scheurend metaal en versplinterend glas. De man naast haar hing levenloos over het stuur, en Maeve zag zichzelf in blinde paniek aan haar veiligheidsgordel rukken om die los te maken, zodat ze naar de achterbank kon klimmen. Want daar zat haar kind, vastgegespt in zijn babystoeltje. De auto slingerde en botste, maar ze moest hem uit zijn stoeltje krijgen. Ze moest haar lieveling, haar kostbare bezit redden, ook al zou het haar zelf het leven kosten. Weer zag ze zijn stille, witte gezichtje waarover een dun straaltje bloed liep. Toen draaide de wereld ondersteboven, en werd het stil, verschrikkelijk stil. Ze zag de zee dichterbij komen, en daarna wist ze niets meer.


  Maar nu wist ze het wel! Alle fragmenten hadden zich samengevoegd tot een verschrikkelijk geheel: het bewijs van haar falen. Ze had haar kind niet kunnen redden.


  De afgesloten kamer in de villa op Pantelleria was zijn kamer, met al zijn spulletjes. Zachte dekentjes, pyjamatjes, knuffeldieren en muziekdoosjes, een quilt die ze voor zijn geboorte voor hem had gemaakt en boeken waaruit ze hem had voorgelezen, ook al was hij te klein om de verhaaltjes te begrijpen. O, lieve God, wat vreselijk!


  Ze kromp in elkaar en zakte op de grond. In opperste wanhoop sloeg ze haar armen om zich heen. De pijn was te gruwelijk.


  ‘Maeve?’


  Vaag was ze zich ervan bewust dat Dario naast haar op de vloer was komen zitten, zijn armen om haar heen had geslagen en probeerde haar overeind te trekken. ‘Hoe kun je mijn nabijheid verdragen?’ vroeg ze snikkend. ‘Hoe kun je me nog aanraken? Het is mijn schuld dat ons prachtige kindje dood is.’


  ‘Hij is niet dood,’ zei hij zacht, troostend haar haren strelend.


  ‘Jawel, ik heb het zelf gezien!’


  Dario pakte haar bij de schouders. ‘Maeve, wat je ook denkt, Sebastiano is niet dood, amore mio. Hoor je me? Hij is niet dood.’


  ‘Je liegt,’ riep ze huilend. ‘Je liegt de hele tijd al tegen me.’


  ‘Dat is waar, maar dat was om je te beschermen. Maar hier zou ik nooit over liegen. Echt, je zoon leeft, en het gaat goed met hem. Hij heeft het overleefd dankzij zijn autostoeltje.’


  ‘Maar ik zag bloed, Dario. Ik zag het.’


  ‘Dat stelde niets voor. Het was maar een oppervlakkige snee.’


  Ergens in de duisternis begon een klein lichtje te gloren. ‘Een oppervlakkige snee? Was dat alles?’


  ‘Nee, hij had ook een beschadigde milt en is daarvoor een paar dagen in het ziekenhuis opgenomen. Maar nu gaat het goed met hem. Heel goed zelfs.’


  ‘Waar is hij dan?’ riep ze. Ze wilde hem in haar armen houden. ‘Waarom heb ik hem in het ziekenhuis niet gezien?’


  ‘Ik heb hem naar mijn familie gebracht, omdat jij moest herstellen.’


  ‘Je familie?’ Haar gezicht vertrok van afschuw. ‘Als hij bij je moeder is…’


  ‘Hij is op Pantelleria. Giuliana zorgt voor hem.’


  De gruwelijke consequentie van Dario’s tweede bekentenis begon tot haar door te dringen. Ze had niet gedacht dat hij haar een nog grotere schok zou kunnen bezorgen. ‘Dus al die tijd was hij bijna binnen mijn handbereik, en je hebt me niets verteld? Hoe heb je dat kunnen doen?’


  ‘Maeve…’ Hij probeerde haar weer in zijn armen te nemen.


  Ze duwde zijn armen weg. ‘Je hebt me bij hem weggehouden!’


  ‘Als je denkt dat dat makkelijk voor me was, heb je het verkeerd.’ Wanhopig gooide Dario zijn handen in de lucht. ‘Kijk alsjeblieft niet zo gekwetst. Ik deed wat ik dacht dat goed was. Ik dacht ’


  ‘Het kan me niet schelen wat je dacht! Ik wil mijn kind!’ Daar waren de tranen alweer. Juist nu ze sterk moest zijn. ‘Ik haat je! En ik wil mijn kind, nu!’


  ‘Morgen,’ beloofde Dario. ‘Morgenvroeg vertrekken we meteen.’


  ‘Nee, nu!’


  ‘Wees redelijk, Maeve. Het is al na twaalven. Nu kunnen we er op geen enkele manier meer komen.’


  ‘Vast wel. Jij bent immers de almachtige Dario Costanzo, die net zo makkelijk een straaljager chartert als een ander een taxi regelt. Die er ook voor kan zorgen dat een kind spoorloos verdwijnt zodat er niets meer is waardoor zijn moeder zich zijn bestaan herinnert. Misschien heb je hem wel ergens naartoe gestuurd waar ik hem nooit meer terugvind.’


  ‘Doe niet zo belachelijk. Dat heb ik helemaal niet gedaan. Op advies van je artsen heb ik alles verstopt, tot je weer zover hersteld zou zijn dat je de gevolgen van het ongeluk weer aan zou kunnen.’


  ‘Daar had je geen recht toe. Je bent God niet.’


  ‘Nee, ik ben alleen maar je man, die net als ieder ander fouten kan maken. Maar ik zeg je nog een keer dat ik het deed voor je eigen bestwil.’


  ‘Sinds wanneer is het in het belang van een moeder om haar weg te houden van haar eigen kind?’ vroeg ze op bittere toon.


  ‘Misschien als de moeder zo ernstig gewond is geraakt dat ze zich niet meer herinnert dat ze een kind heeft gekregen?’ Hij keek haar doordringend aan. ‘Of, laten we zeggen, als de omstandigheden erop wijzen dat die moeder bezig was haar man te verlaten, en te eclipseren met haar kind?’


  Stomverbaasd keek ze hem aan. ‘Eclipseren?’


  ‘Ervandoor te gaan.’


  ‘Ik weet wat dat woord betekent,’ snibde ze. ‘Wat ik niet begrijp, en zelfs afschuwelijk vind, is dat je denkt dat ik zoiets van plan zou zijn geweest.’


  ‘Ik vind het ook afschuwelijk, maar de feiten wezen in die richting.’


  ‘Welke feiten?’


  Zijn blik boorde zich in de hare. ‘Je had vrijwel al Sebastiano’s spulletjes bij je in die auto, Maeve. Kleren, zijn favoriete speelgoed, zelfs zijn schommeltje. En je had zelf ook een koffer met kleren bij je. Jullie waren in gezelschap van Yves Gauthier, een man die in juni vanuit het niets op het toneel verscheen en die zo in je leven had weten binnen te dringen dat het hele eiland gonsde van de geruchten.’


  ‘We zijn landgenoten. Het lag voor de hand dat we bevriend zouden raken.’


  ‘Lag het ook voor de hand dat hij voor drie maanden een villa huurde en vervolgens binnen een paar weken weer vertrok, met een retourticket naar Canada, via Rome?’


  ‘En had ik ook een ticket naar Rome bij me?’


  ‘Nee, maar je kunt me niet kwalijk nemen dat ik van alles heb gedacht. De avond voorafgaand aan het ongeluk hadden we een knallende ruzie, en je hebt me toen in niet mis te verstane bewoordingen te kennen gegeven dat ik naar de maan kon lopen.’


  ‘Die ruzie herinner ik me,’ antwoordde ze. De gebeurtenissen begonnen nu in een razend tempo op hun plaats te vallen. ‘Je wilde dat ik met je mee terugkwam naar Milaan, en ik wilde dat niet omdat ik dan weer met je moeder zou worden geconfronteerd, die zich voortdurend met ons bemoeide en probeerde de opvoeding van Sebastiano over te nemen. Je zei tegen me dat ik eens volwassen moest worden en voor mezelf moest leren opkomen. Het was mijn eigen schuld dat je moeder me koeioneerde, omdat ik dat toeliet. Ik zou daar zelf een eind aan kunnen maken.’ Ongelovig schudde ze haar hoofd. ‘Maar dat zou ik nooit doen door weg te lopen. Ik kwam juist naar je toe. Naar jou, Dario Costanzo. Je had gelijk, en ik was van plan me niet meer in een hoek te laten duwen.’


  ‘Maar hoe past Gauthier dan in het plaatje?’


  ‘Die past er helemaal niet in. De dag na onze ruzie kwam hij langs om te vertellen dat hij terug naar huis moest. Hij was hartpatiënt, en onverwacht begon hij weer klachten te krijgen. Ik herinner me dat hij er slecht uitzag, en ik was blij dat hij er wat aan ging laten doen. Maar dat is alles. Míjn voornaamste zorg was ons huwelijk en ons kind. Ik vertelde Yves dat ik op het punt stond naar Milaan te gaan, en hij bood me een lift aan. Hij moest zijn huurauto afleveren bij het vliegveld. Daarna vertrok hij naar Canada, via Rome. Maar ik was op weg naar Milaan, naar jou.’


  ‘En dat is alles?’


  ‘In een notendop. Maar als je me zo weinig vertrouwt, waarom vraag je het dan niet aan Yves zelf?’


  ‘Dat gaat niet. Hij is omgekomen bij het ongeluk,’ antwoordde Dario kort. ‘En hij veroorzaakte het ook, maar daar kon hij niets aan doen. Hij kreeg een hartaanval achter het stuur.’


  Maeve sloeg haar handen voor haar gezicht. Dit was een schok te veel. ‘O nee, wat erg! Ik wist niet dat hij zo ziek was. Hij was zo’n aardige man en veel te jong om te sterven.’


  ‘Het spijt me dat ik je zulk slecht nieuws moet brengen. En het spijt me ook dat ik aan je getwijfeld heb. Ik ben je man en ik had je moeten vertrouwen.’


  ‘Maar dat deed je niet. Misschien was je op zoek naar een reden om me te verlaten?’


  ‘Waar heb je het over? Ik ben toch met je getrouwd?’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde ze. De herinneringen aan de eerste weken van hun huwelijk kwamen plotseling haarscherp naar boven. ‘Dat heb je gedaan, en je hebt je rol met verve gespeeld. Je was voor de buitenwereld en privé de ideale echtgenoot, ook in bed. Maar het was toneel. Je bent alleen maar met me getrouwd omdat je dat als je plicht beschouwde.’


  ‘Daar zit een element van waarheid in, dat geef ik toe.’


  Maeve kromp in elkaar. Waarom gaf zijn bevestiging haar zo’n ellendig leeg gevoel? Had ze op hun laatste dag in Tunis niet tegen zichzelf gezegd dat hij een man van eer was? Iemand die zijn verantwoordelijkheden niet uit de weg ging? Dat ze nog met hem getrouwd was, was daar het bewijs van.


  ‘Maar ik wil ter verdediging nog wel zeggen dat ik niet wist dat je in verwachting was toen ik je op kwam zoeken in Vancouver. Ik deed dat omdat ik om je gaf.’


  ‘Omdat je om me gaf. Dat is een aardige, weinig kwetsende manier om het te zeggen.’


  ‘Wat moet ik dan zeggen?’


  ‘Minstens dat je toch een klein beetje verliefd op me was toen we trouwden. Dat was ik ook op jou.’


  ‘Dat kan ik niet zeggen. De liefde kwam pas later.’


  ‘O ja? Dat heb je me nooit verteld. “Maeve, ik hou van je” of woorden van die strekking heb ik je nog nooit horen zeggen.’


  ‘Ik dacht dat dat wel duidelijk was, als je denkt aan de fantastische nachten die we met elkaar hebben doorgebracht.’


  ‘Seks is voor ons nooit een probleem geweest. Dat is de afgelopen weken inderdaad wel weer gebleken.’


  ‘Het was meer dan seks.’


  ‘Ik zou je wel willen geloven, Dario, echt.’ Maeve zuchtte diep. ‘Maar ik moet er steeds aan denken dat je niet eerlijk tegen me bent geweest. Je hebt me doen geloven dat we op tweede huwelijksreis waren, terwijl je al die tijd dacht dat ik van plan was om je in de steek te laten en Sebastiano mee te nemen. Maar misschien heb ik aanleiding gegeven voor dat wantrouwen.’


  ‘Doet het er nog iets toe?’ vroeg hij, haar hand pakkend om haar naar zich toe te trekken. ‘Het gaat niet meer om het verleden, Maeve. Nu gaat het om jou en mij en wat we met onze toekomst gaan doen. We hebben fouten gemaakt, allebei. Kunnen we daar niet van leren en onszelf vergeven en opnieuw beginnen?’


  Maeve voelde zich verscheurd. Aan de ene kant wilde ze Dario haten, omdat hij haar zo bedrogen had, maar aan de andere kant verlangde ze hartstochtelijk naar hem. ‘Dat zou ik wel willen, maar als ik denk aan de manier waarop je me uit Sebastiano’s leven hebt weggesneden en iedereen bij me weg hebt gehouden… Je hebt gedaan alsof ik er niet meer was.’


  ‘In zekere zin was dat ook zo, Maeve. Je was niet meer degene die je altijd geweest was. Tenminste, zo leek het. Maar ik zag al snel in dat dat niet zo was. En de afgelopen week was perfect. Een heerlijke tweede huwelijksreis.’ Hij schoof een losse pluk haar achter haar oor. ‘Wat denk je, lieveling? Zullen we de brokstukken oprapen en er een mooi nieuw geheel van gaan maken? En deze keer om de juiste redenen?’


  ‘Dat wil ik,’ antwoordde ze. ‘Maar…’


  ‘Maar wat? Zeg het me, tesoro, en ik zorg dat het gebeurt.’


  ‘Kun je er dan voor zorgen dat het ochtend wordt? Ik wil mijn kind zien.’


  ‘Dat kan ik helaas niet.’ Hij streelde haar gezicht. ‘Maar ik kan wel een manier bedenken om de tijd sneller te laten gaan.’


  Met zijn woorden en liefkozingen raakte hij haar in het diepst van haar hart. Een innerlijke stem waarschuwde: wees voorzichtig. Het is al zo vaak gebeurd, dat hij je maar hoefde aan te raken, en je was weer als was in zijn handen. Maar je weet dat er meer nodig is dan fantastische seks om een huwelijk succesvol te maken.


  Haar hart won het echter van haar verstand, want er was ook een andere stem, die fluisterde dat je moest kunnen vergeven. Echte liefde wint het van boosheid en teleurstelling. En je houdt van deze man, dat weet je. Je hebt je zoon teruggevonden, en het geluk ligt binnen handbereik. Het enige wat je hoeft te doen is je hand uitsteken om het te pakken. Laat het verleden rusten en richt je op de toekomst.


  Met een zucht leunde ze tegen hem aan. Een diepe vreugde maakte zich van haar meester. Eindelijk voelde ze zich weer compleet. Nu wilde ze zijn mond op de hare voelen en zijn handen op haar lichaam. ‘Laat maar eens zien,’ antwoordde ze.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Traag verstreek de tijd, maar nu vond Maeve het niet erg. Van begin af aan had er tussen Dario en haar een sterke fysieke aantrekkingskracht bestaan, een soort zinderende chemie. Van zijn kant was daar misschien geen liefde aan te pas gekomen, maar het had er wel voor gezorgd dat ze de eerste moeilijke weken van hun huwelijk goed hadden doorstaan. En ook nu was het weer de factor die hen met elkaar verbonden had.


  Hoe dan ook zou ze hem geen weerstand hebben kunnen bieden. Daarvoor was hij een te goede minnaar. Bovendien was hij veel te interessant, te knap en te verleidelijk. Hij was gewoon te veel van alles.


  Door zijn vurige kussen verdween elk spoortje van boosheid, en zijn glimlach en de waarderende uitdrukking in zijn lome blik bij het aanschouwen van haar naakte lichaam bezorgden haar nog altijd vlinders in haar buik.


  Nu er tussen hen geen geheimen meer bestonden en alle twijfels en angsten de wereld uit waren geholpen, hoefden ze zich niet meer in te houden. Iedere blik en iedere aanraking, ieder gefluisterd woord sprak van een nieuw vertrouwen. Een vertrouwen dat bestand was tegen datgene wat het lot hun in de toekomst nog zou brengen. Ze waren door een hel gegaan, maar ze hadden het overleefd. De seksuele aantrekkingskracht tussen hen was daarbij hun bondgenoot geweest. Die had hen samengebracht toen alle andere middelen het af lieten weten. Nu had die aantrekkingskracht hen zelfs verder gebracht: van een puur fysieke behoefte naar een soort kalme intimiteit, die hen met lichaam en ziel aan elkaar smeedde.


  ‘Ik hou van je, mooie vrouw van me,’ fluisterde hij voordat hij zich overgaf aan de zoete verlokkingen van haar lichaam.


  Het waren de liefste woorden die ze ooit gehoord had, en voor haar gevoel wachtte ze al heel haar leven om die uit zijn mond te horen. Maar het was de moeite van het wachten waard geweest. En er ging meer genezende kracht van uit dan van welk medicijn ook.


  Toen de dageraad zich met een zilveren streep aankondigde aan de horizon, waren ze van uitputting in slaap gevallen. Opgekruld in Dario’s armen sliep Maeve een droomloze slaap die niet langer overschaduwd werd door sombere vormen en gedaanten.


  Een paar uur later werd ze wakker van de geur van koffie. Met haar ogen knipperend tegen de zon, die door een kier in het gordijn naar binnen scheen, zag ze Dario staan. Hij had een sportieve broek aan met daarop een poloshirt, en in zijn handen droeg hij een dampende kop koffie.


  ‘Buon giorno, innamorata,’ zei hij liefdevol. ‘Tijd om in actie te komen.’


  ‘Nu al?’ antwoordde ze op slaperige toon, een geeuw onderdrukkend.


  ‘Als je werkelijk zo vroeg weg wilt als je gisteren van plan was, dan moet je er nu uit komen. Over een halfuur vertrekken we. Maar als je de ochtend op een andere manier wilt besteden, dan kan dat ook geregeld worden,’ voegde hij er op plagerige toon aan toe.


  Ze rekte zich uit en pakte vervolgens de koffie van hem aan. ‘Breng me niet in de verleiding. Als je me tien minuten geeft, probeer ik mezelf toonbaar te maken, hoewel ik niet goed weet hoe ik dat ga doen met alleen maar een avondjurk met wijnvlekken tot mijn beschikking. Gelukkig heb ik nog een cape.’


  ‘Maak je geen zorgen. Niemand ziet je. Ik heb een helikopter besteld. Die komt ons hier bij de boot oppikken en brengt ons dan naar Linate, waar de bedrijfsjet klaarstaat om ons regelrecht naar Pantelleria te vliegen.’


  Terwijl ze een slok van haar koffie nam, nam ze een besluit. ‘Ik ben van gedachten veranderd. Ik wil eerst naar het penthouse om me op te knappen en iets geschikters aan te trekken, want ik heb nog iets te doen in Milaan.’


  ‘Wat is er gebeurd met de moeder die zo dolgraag met haar zoon herenigd wilde worden? Gisteravond kon je niet wachten en wilde je zo snel mogelijk naar Sebastiano.’


  ‘Dat wil ik nog steeds. Maar er ligt nog iets onafgemaakts op me te wachten in Milaan, en dat moet ik eerst regelen.’ Maeve haalde diep adem en keek hem aan. ‘Ik ga naar je moeder, Dario. Die oorlog tussen ons richt alleen maar schade aan. Er moet een eind aan komen.’


  ‘Maar Maeve, angela mia!’


  Op een typisch Italiaanse, theatrale manier gooide hij zijn armen in de lucht, en ze moest haar best doen om niet te lachen.


  ‘Voel je je wel in staat tot zo’n onderneming?’


  ‘Het moet gewoon,’ antwoordde ze. ‘Ik ben echtgenote en moeder. Het is de hoogste tijd dat ik mijn onzekerheden onder ogen zie en er wat aan doe. En je moeder is de meest voor de hand liggende persoon om mee te beginnen.’


  ‘Als je voelt dat je dat moet doen, dan ga ik met je mee.’


  ‘Nee. Je hebt me lang genoeg beschermd. Dit moet ik alleen doen.’


  


  Met meer dan honderdvijftig kilometer tussen haar en haar kwelgeest had ze gemakkelijk praten gehad, maar een ontmoeting met de leeuwin in haar eigen hol was wat anders.


  ‘Dank u dat ik even langs kon komen, Signora Costanzo,’ zei Maeve, die al haar moed bijeengeraapt had en er zich pijnlijk van bewust was dat ze met argusogen bekeken werd. ‘Ik besef dat mijn bezoek onverwacht is.’


  ‘Dat kun je wel zeggen,’ reageerde Celeste Costanzo, haar met een minzaam knikje duidelijk makend dat ze op een van de twee met wit fluweel beklede sofa’s in de weergaloos smaakvol ingerichte salon plaats kon nemen.


  Hoe doet ze het toch, vroeg Maeve zich af. Hoe slaagt ze erin er met alleen maar een kasjmieren truitje en een parelkettinkje zo perfect uit te zien? Het moet de vorige avond toch laat zijn geworden, maar daar is geen spoortje van te bekennen op haar gezicht. Ze dacht aan de wallen die nu ongetwijfeld onder haar eigen ogen zaten. Was er nooit een dag waarop haar haar niet goed bleef zitten, haar mascara doorliep of haar hak brak?


  Celeste ging tegenover Maeve zitten, kruiste haar elegante enkels over elkaar, vouwde haar handen in haar schoot en wachtte zonder iets te zeggen, met vragend opgetrokken wenkbrauwen op wat komen ging.


  Ze zou het haar niet gemakkelijk maken, realiseerde Maeve zich. Maar waarom zou ze ook? Had zij het ooit grmakkelijker gemaakt voor Celeste? Haar moed bij elkaar rapend viel ze met de deur in huis.


  ‘Om te beginnen moet ik u vertellen dat ik mijn geheugen terug heb. Ik herinner me weer alles wat er het afgelopen jaar is gebeurd. Ook het ongeluk.’


  ‘Dan veronderstel ik dat ik je moet feliciteren?’


  O, kon ze voor de verandering nou niet één keer grootmoedig zijn? ‘Ik begrijp uw aarzeling. Terecht hebt u verschillende keren geconstateerd dat mijn afkomst weinig voorstelt, en dat ik geen geld van mezelf heb, terwijl Dario zeer vermogend is.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen, Maeve?’ informeerde Celeste op ijzige toon. ‘Ga je me vergiffenis vragen voor je tekortkomingen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Maeve flink. ‘Ik heb niets gedaan waarvoor ik u vergiffenis moet vragen. Dankzij mij hebt u een prachtige kleinzoon, en dat moet alles wat u mij verwijt meer dan goed maken.’


  ‘Waarom ben je dan hier?’


  ‘Om voor eens en voor altijd een eind te maken aan het geklaag over wat ik allemaal níét ben. Het gaat erom wat ik wél ben. Het is waar dat ik niet uit zo’n bevoorrecht milieu kom als Dario, en ik heb ook niet zo’n geweldige opleiding gehad. Toch ben ik een intelligente vrouw, en ik schaam me niet voor mijn achtergrond. Ik ken het verschil tussen goed en kwaad en ik heb een diep verankerd gevoel voor rechtvaardigheid.’


  ‘En waarom kom je dan nu je ziel voor mij blootleggen?’


  ‘Omdat ik u duidelijk wil maken dat er nooit iets is geweest tussen Yves Gauthier en mij. Toevallig kwamen we allebei uit Canada, maar dat is het enige wat we gemeen hadden. Ik hou van Dario, vanaf de eerste dag dat ik hem zag. En ik zal altijd van hem blijven houden. We hebben het niet gemakkelijk gehad, deze laatste maanden, maar we horen bij elkaar, en ik zal niet toestaan dat er ooit nog iets of iemand tussen ons komt. Geen andere man, geen bijna-doodervaring, en ook u niet, Signora Costanzo.’


  ‘Juist. Is dat alles?’


  Maeve meende een glimp van bewondering in de ogen van haar schoonmoeder te zien. Dat gaf haar de moed om door te gaan. ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Als mijn zoon mij ooit voor het voldongen feit van een zwangere schoondochter zou stellen, dan zou ik om te beginnen heel bezorgd zijn. Ik moet bekennen dat woorden als “fortuinzoekster” en “in de val gelokt” zeker bij me op zouden komen, zoals ongetwijfeld ook bij u het geval is geweest.’


  ‘Dan hebben we toch nog iets gemeenschappelijks.’


  ‘Wat we gemeenschappelijk hebben, is dat we allebei van Dario en Sebastiano houden. Is het dan niet mogelijk dat we de strijdbijl begraven en ons best doen om een betere relatie te krijgen? Een relatie die gebaseerd is op wederzijds respect en misschien zelfs, ooit, op genegenheid, in het belang van onze gezinnen?’


  ‘Dat zie ik niet gebeuren,’ antwoordde Celeste.


  De moed zonk Maeve in haar schoenen.


  ‘Tenminste,’ voegde ze eraan toe, ‘niet als je me “Signora Costanzo” blijft noemen.’


  Moest ze haar dan ‘moeder’ gaan noemen? Maeve rilde bij het idee. Misschien ooit, maar nu nog niet.


  ‘Madre zou een beetje voorbarig zijn, maar misschien kun je het over je hart verkrijgen me voortaan Celeste te noemen.’


  


  Maeve was al langer dan twee uur weg, en Dario ijsbeerde door het huis als een man die op het punt staat vader van een drieling te worden. Hij had Maeve ervan moeten weerhouden om de confrontatie met Celeste aan te gaan. Natuurlijk hield hij van zijn moeder, maar hij wist ook dat ze in staat was om de meest zelfverzekerde personen binnen korte tijd tot onzekere schepsels te reduceren als ze dat wilde. En hoewel Maeve absoluut geen onbeduidende persoonlijkheid was in haar marineblauwe mantelpakje, was ze toch ook een fragiele, kwetsbare vrouw.


  Toen ze eindelijk terugkwam, zei ze alleen maar dat ze hem later op de hoogte zou brengen. Nu wilde ze onmiddellijk naar het vliegveld en naar Sebastiano. En omdat hij net zo graag naar zijn zoon wilde, liet hij onmiddellijk de auto voorrijden.


  Met een Mona Lisa-achtige glimlach om haar lippen schoof Maeve op de achterbank, waar ze haar rok gladstreek over haar lange benen.


  Tandenknarsend probeerde Dario zijn geduld te bewaren. Maar toen ze zo’n tien minuten later eindelijk de binnenstad uit waren en over de Via Marco Bruto richting vliegveld reden, kon hij zich niet meer inhouden en barstte hij los. ‘Ga je me zo lang mogelijk in spanning houden?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze gniffelend. ‘Voor de verandering ben ik nu eens degene met de antwoorden.’


  ‘Zeg dan tenminste dat het verschrikkelijk was.’


  Bemoedigend klopte ze hem op zijn hand. ‘Zie je bloed?’


  ‘Nee, maar dat had ik ook niet verwacht. Mijn moeder heeft geen mes nodig om iemand te verwonden. Ze kan je opensnijden met één blik.’


  ‘O, dat soort aanvallen heb ik al heel lang geleden leren pareren. Dat zou je nu toch moeten weten.’


  ‘Sinds wanneer is mijn verlegen, hulpeloze vrouw in zo’n vechtjas veranderd?’


  ‘Toen haar man haar vertelde dat hij van haar hield.’


  ‘Ik kon niet anders,’ bromde hij, opgelaten omdat hij merkte dat hij een brok in zijn keel kreeg. ‘Je overweldigt me. Ik ken niemand met een groter hart, en ik ben zielsgelukkig dat je het aan mij hebt gegeven, ook al was ik eerst zo blind dat ik het niet zag.’


  ‘Het is niet belangrijk hoe je begint. Waar je uitkomt, dát is wat telt,’ antwoordde ze wijs. ‘We zijn weer samen, en over een paar uur zien we onze zoon. Voor mij doet al het andere er niet meer toe. Vertel me eens, Dario, hoe ziet hij er nu uit? Is hij veranderd? Heeft hij nog steeds zoveel haar?’


  ‘Zoals te verwachten was, is hij gegroeid. Hij heeft nu twee tandjes onderin en één bovenin. Hij kan al bijna kruipen, en zijn ogen zijn nog steeds zo blauw als die van jou.’


  ‘Ik kan niet wachten om hem te zien. Zou hij me herkennen?’


  De auto draaide de landingsbaan op, naar de plaats waar het vliegtuig op hen stond te wachten.


  ‘Dat weet je snel genoeg, amore,’ antwoordde hij. ‘Binnen drie uur zijn we op het eiland. Dat geeft ons precies genoeg tijd om onderweg met Giuliana en Lorenzo te lunchen, die ook op weg zijn naar huis.’


  Maar toen hij de cabine binnen stapte, zag hij dat ook zijn ouders aan boord waren. ‘Wat een verrassing,’ kon hij nog net uitbrengen. Toen viel zijn oog op de geopende fles champagne en merkte hij dat er iets feestelijks in de lucht hing. Snel draaide hij zijn hoofd om naar Maeve, maar die vertrok geen spier. ‘Jij lijkt helemaal niet verrast,’ constateerde hij verbaasd.


  ‘Dat ben ik ook niet. Vanochtend, tijdens mijn bezoek aan Celeste, heb ik zelf je ouders uitgenodigd.’


  ‘Aha,’ reageerde hij. ‘En is er verder misschien nog iets wat ik moet weten?’


  Giuliana zat te giechelen in haar champagneglas, maar dat was niets bijzonders. Ze was altijd al een giechel geweest. Als kind was hij daar soms helemaal gek van geworden.


  ‘Er is een klein feestelijk dinertje, vanavond,’ antwoordde Maeve. ‘Ik heb Antonia vanuit het huis van je moeder gebeld, vanochtend, om het te regelen. En het leek me vanzelfsprekend dat de hele familie onze hereniging meeviert.’


  ‘Een glas champagne, zoon?’ informeerde zijn vader.


  ‘Ik heb behoefte aan iets sterkers, babbo,’ antwoordde hij. ‘Maak er maar een Scotch van.’


  


  Het was bijna middernacht. Maeve stond op het terras. Achter haar speelde een briesje met de voile gordijnen van de openslaande slaapkamerdeuren, en de tegels onder haar voeten waren nog warm van de namiddagzon. Aan de overkant van de zee twinkelden de lichtjes van de Tunesische kust. Deze onvergetelijke dag liep ten einde, mijmerde ze, en ze snoof nog een keer diep de zoet geurende avondlucht op.


  Er ging zoveel om in haar hoofd! Ze dacht aan Celeste, die in het vliegtuig samenzweerderig naar haar had geglimlacht, en aan Dario’s stomverbaasde gezicht.


  ‘Met deze machtsovername kom je niet ongestraft weg,’ had hij haar lachend gedreigd. ‘Wacht maar tot we alleen zijn.’


  Toen ze bij de villa waren gearriveerd, hadden alle personeelsleden klaargestaan om hen te verwelkomen. Haar kleine nichtje Christina, een schattig meisje in een witkanten jurkje, had haar verlegen gekust en haar ‘Zia Maeve’ genoemd, en de kokkin, Enrica, had haar terzijde genomen om met haar over het menu te overleggen.


  Dario was even weggegaan en teruggekomen met hun zoon, die hij haar in haar armen had gegeven. Het was hemels geweest om hem weer tegen zich aan te houden, zijn heerlijke babygeur te ruiken en zijn kleine vingertjes in haar haar te voelen grijpen. De warmte van zijn kleine lichaampje tegen het hare en zijn niet meer tandeloze lach hadden haar hevig ontroerd, net als alle anderen die getuige waren geweest van de hereniging van moeder en kind. Lorenzo en Edmondo hadden hevig staan knipperen, Giuliana was openlijk aan het snikken geweest, en Celeste had verwoed haar ogen gebet met een flintertje kant dat voor een zakdoek door moest gaan.


  ‘Kijk, angela mia,’ had Dario gefluisterd. ‘Hij herkent je. Sebastiano weet wie zijn moeder is.’


  Na een laatste blik op de met duizenden sterren bezaaide hemel draaide Maeve zich om, om naar de kinderkamer te lopen. Een nachtlampje wierp een zacht licht op een schommelstoel, waarin een gele pluchen teddybeer zat. Ze liep naar het ledikantje en keek naar haar slapende zoon.


  ‘Wat is hij prachtig, hè?’ fluisterde Dario, die achter haar was komen staan en zijn armen om haar heen legde.


  ‘Prachtig,’ fluisterde ze terug, met een vingertop voorzichtig een rozig wangetje aaiend. ‘Ik hou zoveel van hem.’


  Dario nam haar mee. ‘En ik hou van jou. Kom mee naar bed, lieveling, dan zal ik je eens laten zien hoeveel.’


  Ze ging met hem mee. Eén woord van hem was al voldoende om de in haar smeulende passie aan te wakkeren.


  Eindelijk was ze thuis, onder hetzelfde dak als de twee mensen die het meest voor haar betekenden. Zij hielden van haar, en zij hield van hen, zielsveel. En dat was zoals het zijn moest. Warme vreugde welde in haar op. Zo zou het altijd blijven.


  Ook verkrijgbaar in Bouquet


  


  


  


  3248 Een kus van de sjeik van Sarah Morgan


  (Het Balfour Fortuin)


  Bella Balfour was verdwaald in de woestijn, en als sjeik Zafiq haar niet had gevonden, zou het slecht met haar zijn afgelopen. Of is ze soms door deze ontmoeting nóg verder van huis beland?


  


  3249 Geheime droomprins van Robyn Donald


  Hannah wordt tijdens een verre reis overvallen door een tropische koorts. Ze wordt gevonden door een adembenemend knappe man, die zegt dat hij haar wil helpen. Kan ze hem vertrouwen?


  


  3250 Huwelijk als voorwaarde van Helen Bianchin


  Om het familiebedrijf te redden ziet Alesha zich gedwongen te trouwen met Loukas Andreou. Zij wil het huwelijk puur zakelijk houden, maar haar echtgenoot denkt daar heel anders over!


  


  3251 Zwoele Spaanse nachten van Kim Lawrence


  Tijdens een zoektocht strandt Nell in de wildernis met Luiz Santaro, wat leidt tot een onvergetelijke nacht. Onvergetelijk, omdat Nell zwanger raakt…


  


  3252 Trotse Siciliaan van Sandra Marton


  (De Orsini Broers)


  Nicolo moet naar Toscane afreizen, omdat zijn vader daar wil investeren in een wijngaard van een heuse prins. Hij heeft hier weinig zin in, tot hij de dochter van de prins ontmoet!


  


  3254 Onthullend weerzien van Maggie Cox


  Amalia was voor Leandro duidelijk niet meer dan de zoveelste verovering. Na hun liefdesnacht heeft hij haar niet eens zijn nummer gegeven. Hoe moet ze hem nu vertellen dat ze zwanger is?


  


  3255 Italiaans vuur van Kate Walker


  Omdat Alice vermoedde dat Domenico Parrisi nooit van haar zou kunnen houden, verliet ze hem voordat hij háár kon verlaten. Algauw ontdekt ze dat je een trotse Italiaan niet zomaar verlaat!


  Colofon
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